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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich flir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Hause entschieden haben!

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen und beachten
Sie diese Anleitung. In ihr stehen wichtige Informationen
zum Produkt. Beachten Sie insbesondere alle Sicherheits-
und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf!

2 A\ Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Torabdichtungen dichten den Spalt zwischen Gebdude und
LKW ab und schiitzen so Gliter und Personen vor
schadlichen Witterungseinflissen.

Die aufblasbaren Kissen werden nach dem Andocken mit
Luft geflillt.

2.2 Nicht bestimmungsgemanBe
Verwendung

Torabdichtungen sind kein Kollisionsschutz!

» Schitzen Sie die Verladestation durch geeignete
Anfahrpuffer.

Im Falle unsachgemaBer Benutzung oder bei

Nichtbeachtung dieser Gebrauchsvorschriften kann der

Hersteller nicht haftbar gemacht werden.

2.3 Qualifikation des Personals

Die Montage erfordert ausreichende Qualifikation zur
Durchfihrung von mechanischen und elektrotechnischen
Arbeiten.

Der Betreiber ist verantwortlich fiir die Einweisung und
Schulung des Personals, die Einhaltung der
Sicherheitsvorschriften und die Beachtung der
Betriebsanleitung.

Beachten Sie die geltenden nationalen Vorschriften zur
Arbeitssicherheit.

3 Produktbeschreibung

Torabdichtungen DAS(-G)3 bzw. DAK3 dienen dem
Abdichten des Zwischenraums zwischen Toréffnung und

anstelle des Oberkissens. Typ DAK3 besitzt Schaumstoff-
geflllite Seitenkissen.

3.1 Richtlinien und Normen

Torabdichtungen DAS(-G)3 bzw. DAKS entsprechen allen
maBgeblichen Richtlinien und Normen und tragen
dementsprechend das CE-Kennzeichen, siehe
EG-Konformitatserkldrung auf Seite 8.

Diese Ubereinstimmungserklarung gilt nicht fiir folgende

Bedingungen:

e  bei Betrieb unter extremen klimatischen Bedingungen,
starken magnetischen Feldern sowie in speziellen
Situationen, z. B. bei Explosionsgefahr

e bei Transport von schadigenden Stoffen wie
geschmolzenem Metall, Sduren, radioaktiven Stoffen,
besonders zerbrechlichen Gitern

e bei Gefahren wéhrend des Transports, der Montage
und Demontage

e bei Einbau in andere Systeme oder Maschinen,
Bedienung mit mehr als einem Steuerkasten oder
drahtlos.

Fir diese Bedingungen muissen eigene Risikoanalysen und
Konformitétsverfahren in Ubereinstimmung mit den
entsprechend zutreffenden européischen Richtlinien
durchgefiihrt werden.

4 Montage

» Prifen Sie vor der Montage, ob alle Teile gemaB
Lieferschein vorhanden sind.
» Sichern Sie die Torabdichtung mit 16 Ampere ab.

HINWEIS:

Diese Torabdichtung ist nicht geeignet, um in einem Stiick
mit dem Gabelstapler platziert zu werden.

Bild 1

» Klemmen Sie die Planen mit Hilfe der Rohre in das
Aluminiumprofil.
Dies gelingt am Besten, wenn eine zweite Person die
Plane straff halt. Verwenden Sie ein Transportholz, um
Druck auf das Rohr auszuiiben.

Bild 2
» Bestimmen Sie die Position der Torabdichtung auf der
Fassade.

» Markieren Sie die Montagepunkte.

Bild 3

» Kleben Sie Fugenband auf die Riickseite der
Seitenteile und des Oberteils.

Bild 4
» Montieren Sie die Seitenteile auf der Fassade:
a. Montage auf Beton
b. Montage auf Stahl/Vorsatzschleuse
c. Montage auf Sandwichpaneel/ Fassadenverkleidung
d. Montage auf Holz

Bild 5

» Montieren Sie das Oberteil an der Fassade.

» Verwenden Sie Blindnieten, um das Oberteil mit den
Seitenteilen zu verbinden.

» Dichten Sie das Oberteil mit Montagekitt gegen die

Fahrzeug. Torabdichtungen DAS(-G)3 besitzen seitlich und Fassade ab.
oben aufblasbare Kissen, optional eine abrollbare Plane
6 HORMANN 1001934 / 09.2016
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Bild 6: Nur DAS(-G)3

» Montieren Sie den Bligel an die Fassade oder bei
Platzmangel alternativ am Oberteil.
Achten Sie darauf, dass die offene Seite der
Aufhdngung nach oben weist.

» Drehen Sie die Schrauben am Ventilator los, so dass
dieser in die Aufhdngung gehangt werden kann.

» Montieren Sie den Ventilator und drehen Sie die
Schrauben wieder fest.

Bild 7: Nur DAS(-G)3
» Montieren Sie die 3 Luftschlduche mit den
Schlauchschellen.

» SchlieBen Sie den Ventilator an das Stromnetz an
(abgesichert mit 16 A).

Bild 8

» Hangen Sie bei aufgeblasenem Oberkissen die
Gegengewichte an die Seile.

» Platzieren Sie die Gegengewichte in der hochsten
Position.

» Kneifen Sie die S-Haken zu.

Bild 9

Um das Oberkissen zu fixieren

» ziehen Sie die 2 Flaschenzlige hoch zum Oberkissen,
» haken Sie die Ketten ein und

» kneifen Sie die S-Haken zu.

Bild 10

» Optional: Montieren Sie die Eckabdichtungskissen.
Aufblasbare Eckabdichtungskissen sind bereits
vormontiert.

Bild 11

» Optional: Montieren Sie die abrollbare Plane.

» Beachten Sie fur den Anschluss den mitgelieferten
Schaltplan.

» Stellen Sie die Endlagen ein.

Ohne Bild

» Prifen Sie nach der Montage, ob die Torabdichtung
funktioniert.

5 Betrieb

Je nach Ausstattung kann die Torabdichtung auf
unterschiedliche Weise bedient werden:

e Uber einen Taster der Ladebrlickensteuerung
e (ber separate Schalter.

5.1 Bedienung aufblasbare Kissen

» Um die Kissen aufzublasen drlicken Sie kurz den
entsprechenden Taster oder Schalter.

» Um die Kissen zu entleeren driicken Sie wiederum kurz
den entsprechenden Taster oder Schalter.

5.2 Bedienung abrollbare Kopfplane
(bei entsprechender Ausstattung)

Je nach Ausfiihrung und Ausstattung kann die abrollbare
Plane auf unterschiedliche Weise bedient werden:

1001934 / 09.2016

Typ RCH

Senken

» Driicken Sie kurz den entsprechenden Taster der
Ladebriickensteuerung bzw. den separaten
Drucktaster, um die Plane gleichzeitig mit den
aufblasbaren Seitenkissen zu bedienen.

Heben

» Driicken Sie den entsprechenden Taster und halten Sie
ihn gedriickt bis die Endlage erreicht ist.

Typ RCP

» Senken und Heben der Kopfplane erfolgt gleichzeitig
mit dem Ausblasen und Entleeren der Kissen.

HORMANN 7
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6 EG-Konformitéatserklarung

im Sinne der EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
Anhang Il, Teil 1 A.

Hersteller:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen
Geschéftsfiihrer: Axel Becker

Hiermit erklaren wir, dass das nachfolgend bezeichnete
Produkt:

H6érmann Torabdichtung DAS(-G)3/ DAK3

aufgrund seiner Konzipierung und Bauart sowie in der von

uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung den einschlagigen

grundlegenden Sicherheits- und

Gesundheitsanforderungen der nachfolgenden

EG-Richtlinien entspricht:

e EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG

e EG-Richtlinie Niederspannung 2006/95 EG

e EG-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
2004/108/EG

Angewandte und herangezogene Normen:
e ENISO 13849-1, Sicherheit von Maschinen —

PL ,c“ Sicherheitsbezogene Teile von
Steuerungen
e HD 60364-4-41 Errichten von
bzw. Niederspannungsanlagen — Teil 4-41:
e DINVDE 0100- SchutzmaBnahmen - Schutz gegen
410 elektrischen Schlag

e EN60335-1 Sicherheit von elektrischen Geraten

e ENG61000-6-3  Elektromagnetische Vertraglichkeit —
Stdraussendung

e ENG61000-6-2 Elektromagnetische Vertraglichkeit —
Storfestigkeit

Wird eine der oben beschriebenen Kombinationen nach
unseren Vorgaben montiert und in Betrieb genommen, so
entspricht die Anlage den vorgenannten Normen. Bei einer
nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Bevollméchtigter fiir das Zusammenstellen der technischen
Unterlagen ist der Geschéftsfihrer des oben genannten
Herstellers.

Steinhagen, den 01.01.2014

ppa. Axel Becker
Geschéftsleitung

8 HORMANN
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Tools needed for fitting

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company!

1 About These Instructions

These instructions are original operating instructions

as outlined in the EC Directive 2006/42/EC.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information on the product. Please pay particular
attention to all safety instructions and warnings.

Keep these instructions in a safe place for later
reference!

2 A Safety Instructions

21 Intended use Dock shelters seal the gap
between the building and vehicle,
thereby protecting goods and persons
from adverse weather effects.

The inflatable cushions are filled with air after docking.

2.2 Non-intended use Dock shelters are not
collision protection!

» Protect the loading bay with suitable buffers.

The manufacturer will not accept any responsibility
if the product is not properly operated or if operators
fail to observe these instructions.

2.3 Qualification of personnel

Fitting requires sufficient qualification for conducting
mechanical and electrotechnical work.

The operator is responsible for the instruction and training
of his personnel, the application of all safety instructions
and the content of these operating instructions.

Observe the applicable national regulations governing
occupational safety.

3 Product Description

Dock seals DAS(-G)3 or DAKS serve to seal the space
between the door opening and the vehicle. DAS(-G)3 dock
seals have inflatable side and top cushions, optionally

an electrically operated roll-up flap can also be used
instead of a top cushion. The DAKS variant has foam-filled
side cushions.

1001934 /09.2016

3.1 Directives and standards

Dock seals DAS(-G)3 or DAK3 meet all relevant directives

and standards and therefore have the CE mark;

see EC Declaration of Conformity on page 11.

This declaration of conformity is not applicable under

the following conditions:

e  Operation in severe conditions, (e.g. extreme climates
and temperatures, strong magnetic fields), as well as in
special situations, e.g. with a danger of explosion.

e Handling of loads which could lead to dangerous
situations (e.g. melted metal, acids, radioactive
materials, particularly fragile loads).

e Hazards occurring during transportation, fitting
and dismantling.

e |Integration into other systems or machines, operation
with more than one control panel or wireless control.

In any of these cases an individual risk assessment and CE

marking in accordance with the applicable European

Directives should be made.

4 Fitting

» Before fitting, check whether all of the parts listed
in the delivery note are present.
» Secure the dock seal with a 16 A fuse.

NOTE:

This dock seal is not suitable to be put in place
in one piece with a forklift.

Figure 1
»  Tuck the flaps into the aluminium profile with
the aid of the tubes.
This works best if a second person holds the flaps
taut. Use a piece of wood to exert pressure
on the tube.

Figure 2
» Define the position of the dock seal on the wall.
» Mark the fitting points.

Figure 3

> Affix preformed gaskets to the reverse of the side
assemblies and the top flap.

Figure 4
» Mount the side assemblies onto the wall:
a. Fitting on concrete
b. Fitting on steel/loading house
c. Fitting on sandwich panel/facade covering
d. Fitting on wood

Figure 5
» Mount the top flap to the wall.

» Use blind rivets to join the top flap with
the side assembilies.

» Seal the top flap against the wall with the fitting putty.

HORMANN 9
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Figure 6: Only DAS(-G)3 Lifting
» Mount the bracket to the wall or alternatively, » Press and hold the corresponding button until the end-
if there is not enough room, to the top flap. of-travel position is reached.

Make sure that the open side of the suspension

faces upwards. RCP version

» Lowering and lifting the top flap is done at the same
time as inflating and deflating the cushions.

» Unscrew the screws on the ventilator so that
it can be hung in the suspension.

» Mount the ventilator and screw the screws
back in tightly.

Figure 7: Only DAS(-G)3
» Fit the 3 air hoses with the hose clamps.

» Connect the ventilator to the mains supply
(secured with 16 A).

Figure 8

» When the top cushion is inflated, hang the counter
weights on the cables.

» Place the counter weights in the highest position.

» Bend the S-hooks closed.

Figure 9

To fix the top cushion

» pull the 2 pulley blocks up to the top cushion,
» hook in the chain and

» bend the S-hooks closed.

Figure 10
» Optional: Fit the corner sealing cushions. Inflatable
corner sealing cushions are already pre-assembled.

Figure 11

» Optional: Fit the roll-up flap.

» Observe the supplied wiring diagram
for the connection.

» Set the end-of-travel positions.

Not shown
» After fitting, check the function of the dock seal.

5 Operation
Depending on the equipment, the dock seal
can be operated in different ways:

e via a button on the dock leveller control
* via separate switches.

5.1 Operation of the inflatable cushions
» To inflate the cushions briefly press the corresponding
button or switch.

» To deflate the cushions briefly press the corresponding
button or switch again.

5.2 Operation of the roll-up top flap (with
corresponding equipment)

Depending on the version and equipment, the roll-up flap
can be operated in different ways:

RCH version

Lowering

» Briefly press the corresponding button on the dock
leveller control or the separate push button to operate
the flap simultaneously with the inflatable side
cushions.

10 HORMANN
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6 EC Declaration of Conformity

As defined in EC Machinery Directive 2006/42/EC, annex
Il, part 1 A.

Manufacturer:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Managing Director: Axel Becker

We hereby declare that the product:

Hormann dock seal DAS-(G-)3/DAKS3

on the basis of its design and type and in the version
marketed by us, meets the relevant safety and health
requirements of the EC directives listed below:

e EC Machinery Directive 2006/42/EC

e EC Low-Voltage Directive 2006/95/EC

e EC Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC

Applied and consulted standards:

e ENISO 13849-1, Safety of machinery — Safety-related
PL “c” parts of control systems

e HD60364-4-41 Low-voltage electrical installations —
or Part 4-41:

e DINVDEO100- Protection for safety — Protection
410 against electric shock

e EN 60335-1 Electrical appliances - Safety
e ENG61000-6-3 Electromagnetic compatibility —
Interference emission

e EN61000-6-2  Electromagnetic compatibility —
Interference immunity

If any of the combinations described above is fitted

and commissioned according to our requirements,

the construction complies with these standards.

Any modification made to this product without our express
permission and approval shall render this declaration null
and void.

The managing director of the above-mentioned
manufacturer is the person authorised to compile
the required technical documentation.

Steinhagen, 01.01.2014

Axel Becker
Management

1001934/09.2016 HORMANN
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Outils nécessaires au montage

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit
de qualité de notre société !

1 A propos de ce mode d’emploi

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE. Elles
contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes

les consignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement
les présentes instructions !

2 A Consignes de sécurité

21 Utilisation appropriée

Les sas d’étanchéité obturent hermétiquement I’espace
entre le batiment et le camion et protégent ainsi
les marchandises et les personnes des intempéries déléteres.

Aprés I'accostage, les bourrelets gonflables sont
remplis d’air.

22 Utilisation non appropriée

Les sas d’étanchéité ne sont pas des protections
anti-accident !
» Protégez le poste de chargement a I'aide

de butoirs adaptés.

En cas d’utilisation inappropriée ou de non-respect
des présentes consignes d’utilisation, le fabricant décline
toute responsabilité.

2.3 Qualification du personnel

Le montage requiert une qualification suffisante
pour pouvoir effectuer les travaux mécaniques
et électrotechniques.

L’exploitant est responsable de I'instruction

et de la formation du personnel, de I’observation
des consignes de sécurité et du respect

des instructions de service.

Respectez toutes les prescriptions nationales en matiere
de sécurité sur le lieu de travail.

3 Description produit

Les sas d’étanchéité DAS(-G)3 et DAK-3 servent a obturer
I’espace vide entre I'ouverture de porte et le véhicule.

Les sas d’étanchéité DAS(-G)3 sont dotés de bourrelets
gonflables sur les c6tés et en haut ; en option, le bourrelet

12 HORMANN

supérieur peut étre remplacé par une toile déroulante.
Le type DAK-3 est, quant a lui, équipé de bourrelets
latéraux remplis de mousse.

3.1 Directives et normes

Les sas d’étanchéité DAS(-G)3 et DAK-3 satisfont
aux principales directives et normes en vigueur et portent
donc le label CE, voir Déclaration de conformité CE
ala page 14.
Cette déclaration de conformité n’est pas valable dans
les conditions suivantes :
e Exploitation dans des conditions climatiques extrémes,
dans des champs magnétiques de forte intensité,
ainsi que dans des situations spéciales, par ex.
en cas de risque d’explosion
e Transport de substances nocives telles que métaux
en fusion, acides, substances radioactives,
biens particulierement fragiles
e Dangers pendant le transport, le montage
et le démontage
e Pose dans d’autres systemes ou machines, commande
avec plus d’un boitier de commande ou sans fil Pour
ces conditions, des analyses de risque et des procédures
de conformité propres doivent étre exécutées
conformément aux directives européennes applicables.

4 Montage

» Avant le montage, assurez-vous que toutes les piéces
sont présentes conformément au bon de livraison.
» Equipez le sas d’étanchéité d’un fusible de 16 A.

REMARQUE :

Le sas d’étanchéité n’est pas congu pour étre positionné
en bloc a I'aide d’un chariot élévateur.

Figure 1

» Bloquez les toiles a 'aide des tubes dans le profilé
en aluminium.
Afin d’accomplir au mieux cette tache, une seconde
personne doit maintenir les toiles tendues. Exercez
une pression sur le tube a I'aide d’un bois
de transport.

Figure 2

» Déterminez la position du sas d’étanchéité
sur la fagade.

» Marquez les points de montage.

Figure 3

» Collez une bande couvre-joint a I'arriére des parties
latérales et de la partie supérieure.

Figure 4
» Montez les parties latérales sur la fagade :
a. Montage sur béton
b. Montage sur acier/abri de quai
c. Montage sur panneau sandwich /revétement
de facade
d. Montage sur bois

Figure 5

» Montez la toile supérieure sur la facade.

» Utilisez des rivets aveugles afin de relier la partie
supérieure aux parties latérales.

» Etanchez la toile supérieure a I'aide d’un kit
de montage contre la fagade.

1001934/09.2016
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Figure 6 : uniquement DAS(-G)3

» Montez I'étrier sur la fagade ou, en cas de manque
de place, sur la partie supérieure.
Assurez-vous que le cété ouvert de la suspension
est bien orienté vers le haut.

» Dévissez les vis du ventilateur de maniére
a ce que celui-ci puisse étre suspendu
dans la suspension.

» Montez le ventilateur et resserrez les vis a fond.

Figure 7 : uniquement DAS(-G)3

» Montez les 3 flexibles a air a I’'aide des colliers
de serrage.

» Raccordez le ventilateur au réseau électrique
(protégé par un fusible de 16 A).

Figure 8

» Lorsque le bourrelet supérieur est gonflé, suspendez
les contrepoids aux cables.

» Placez les contrepoids dans la position la plus haute.

» Fermez les crochets en S.

Figure 9

Pour fixer le bourrelet supérieur :

» Tirez les 2 moufles vers le haut en direction
du bourrelet supérieur

» Accrochez les chaines

» Fermezles crochets en S

Figure 10

» Option : montez les coussins d’étanchéité bas.
Les coussins d’étanchéité bas gonflables
sont prémontés.

Figure 11

» Option : montez la toile déroulante.

» Pour le raccordement, observez le schéma
électrique fourni.

» Réglez les positions finales.

Aucune figure
» Apres le montage, assurez-vous
que le sas d’étanchéité fonctionne correctement.

5 Fonctionnement

Selon I’équipement, le sas d’étanchéité peut étre exploité
de différentes manieres :
e Par I'un des boutons-poussoirs de la commande
de niveleur de quai
e Par contacteur séparé

5.1 Commande des bourrelets gonflables
» Pour gonfler les bourrelets, appuyez
sur le bouton-poussoir ou sur le contacteur.

» Pour dégonfler les bourrelets, appuyez de nouveau
sur le bouton-poussoir ou sur le contacteur.

5.2 Commande de la toile déroulante
(en cas d’équipement adapté)

Selon I’'exécution et I’équipement, la toile déroulante peut
étre exploitée de différentes maniéres :

Type RCH

Abaissement

» Afin d’actionner la toile conjointement aux bourrelets
latéraux gonflables, appuyez brievement
sur le bouton-poussoir correspondant de la commande
de niveleur de quai ou sur le contacteur séparé.

Soulévement

» Appuyez sur le bouton-poussoir correspondant
et maintenez-le enfoncé jusqu’a ce que la position
finale soit atteinte.

Type RCP

» L’abaissement et le soulévement de la toile
supérieure ont lieu en méme temps que le gonflage
et le dégonflage des bourrelets.

1001934/09.2016 HORMANN 13
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6 Déclaration de conformité CE
Suivant la directive CE sur les machines 2006/42 /CE,
annexe I, partie 1 A Fabricant :

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94 -98

D-338083 Steinhagen

Directeur : Axel Becker

Nous déclarons par la présente que le produit
désigné ci-dessous :

Sas d’étanchéité Hormann DAS(-G)3/ DAK-3

du fait de sa conception et de sa construction

ainsi que de I’exécution que nous commercialisons,

répond aux exigences essentielles de sécurité

et de protection sanitaire applicables conformément

aux directives CE suivantes :

e Directive CE Machines 2006/42/CE

e Directive CE Basse tension 2006/95/CE

e Directive CE Compatibilité électromagnétique
2004/108/CE

Normes appliquées et utilisées :

e ENISO 13849-1, Sécurité des machines — Parties
PL«c» des systemes de commande
relatives a la sécurité

e HD 60364-4-41 Pose d’installations électriques

et a basse tension — Partie 4-41 :

e DINVDE 0100- mesures de protection — Protection
410 contre les décharges électriques

e EN60335-1 Sécurité des appareils électriques

e ENG61000-6-3 Compatibilité électromagnétique —
Emissions parasites

e EN61000-6-2 Compatibilité électromagnétique —
Résistance aux parasitages

Lorsque I’'une des combinaisons indiquées ci-dessus
est montée et mise en service selon nos indications,
I’installation répond aux normes indiquées. Toute
modification du produit non approuvée par nous annule
la validité de la présente déclaration.

La personne chargée de rassembler la documentation

technique est le directeur du fabricant mentionné ci-dessus.

Steinhagen, le 01.01.2014

p.p. Axel Becker
Direction générale

14 HORMANN
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Inhoudsopgave

Meegeleverde artikelen ........cuiinnnnnmnenemmmmnmnnnnnmmn. 3-5
Benodigd gereedschap voor de montage

Geachte klant,

Wij zijn blij dat u gekozen hebt voor een kwaliteitsproduct
van ons bedrijf!

1 Over deze handleiding

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwijzing
zoals bedoeld in de EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees

de handleiding goed door en volg de instructies op.
Deze bevatten belangrijke informatie over het product.
Neem met name alle veiligheids-

en waarschuwingsinstructies in acht.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!
2 A\ Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruiksdoel

Dockshelters dichten de opening af tussen gebouwen
en vrachtwagens en beschermen zo goederen en personen
tegen schadelijke weersomstandigheden.

Na het aandocken worden de opblaasbare kussens
met lucht gevuld.

2.2 Ongeoorloofd gebruik

Dockshelters zijn geen aanrijbeveiliging!

» Bescherm het laad- en losstation door middel
van geschikte parkeerbuffers.

Als de dockleveller niet juist wordt gebruikt
of als de gebruiksvoorschriften niet in acht worden
genomen, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.

23 Kwalificatie van het personeel

Voor de montage is een voldoende kwalificatie voor
de uitvoering van mechanische en elektrotechnische
werkzaamheden vereist.

De klant is verantwoordelijk voor de scholing van zijn
personeel, het opvolgen van alle veiligheidsvoorschriften
en het in acht nemen van deze handleiding.

Gelieve de geldende nationale voorschriften voor
de arbeidsveiligheid in acht te nemen.

3 Productbeschrijving

Dockshelters DAS(-G)3 of DAKS zijn bedoeld voor

het afdichten van de opening tussen deuropening

en voertuig. Dockshelters DAS(-G)3 hebben aan de zij-
en bovenkant opblaasbare kussens en als optie

een afrolbare flap in plaats van het kussen
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aan de bovenkant. Type DAKS heeft met schuimstof
gevulde zijkussens.

3.1 Richtlijnen en normen

Deurafdichtingen DAS(-G)3 of DAK3 voldoen aan alle
relevante richtlijnen en normen en dragen
dienovereenkomstig de CE-markering, zie de
EG-conformiteitsverklaring op pagina 17.

Deze conformiteitsverklaring geldt niet onder

de volgende omstandigheden:

e bij gebruik onder extreme klimatologische
omstandigheden, sterke magnetische velden evenals
in speciale situaties, bijv. bij explosiegevaar,

e  bij het transport van schadelijke stoffen zoals
gesmolten metaal, zuren, radioactieve stoffen,
met name breekbare goederen,

e  bij gevaren die ontstaan tijdens transport, montage
en demontage,

e bij montage in andere systemen of machines, bediening
met meer dan één schakelkast of draadloze bediening.

Indien bovengenoemde omstandigheden van toepassing

zijn, moeten eigen risicoanalyses

en conformiteitsprocedures worden uitgevoerd conform

de van toepassing zijnde Europese richtlijnen.

4 Montage

» Controleer voor de montage of alle onderdelen
volgens het afleveringsbewijs voorhanden zijn.
» Beveilig de dockshelter met 16 ampere.

OPMERKING:

Deze dockshelter is niet geschikt om in zijn geheel
geplaatst te worden met een vorkheftruck.

Afbeelding 1
» Klem de flappen met behulp van de kokers
in het aluminium profiel.
Dit lukt het best, wanneer een tweede persoon de flap
strak gespannen houdt. Gebruik een stuk hout
om druk uit te oefenen op de koker.

Afbeelding 2
» Bepaal de positie van de dockshelter op de gevel.
» Markeer de montagepunten.

Afbeelding 3

» Plak het voegband aan de rugzijde van de zijdelen
en van het bovendeel.

Afbeelding 4
» Monteer de zijdelen op de gevel:
a. Montage op beton
b. Montage op staal/ voorzetsluis
c. Montage op sandwichpaneel/ gevelbekleding
d. Montage op hout

Afbeelding 5

» Monteer het bovendeel op de gevel.

» Gebruik popnagels om het bovendeel met de zijdelen
te verbinden.

» Dicht het bovendeel tegen de gevel af met montagekit.

HORMANN 15
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Afbeelding 6: alleen DAS(-G)3

» Monteer de beugel op de gevel of bij ruimtegebrek
op het bovendeel, als alternatief.
Let erop dat de open zijde van de ophanging naar
boven wijst.

» Draai de schroeven op de ventilator los, zodat deze
in de ophanging kan worden gehangen.

» Monteer de ventilator en draai de schroeven weer vast.

Afbeelding 7: alleen DAS(-G)3

» Monteer de 3 luchtslangen met de klemmen voor
gummidichting.

» Sluit de ventilator op het stroomnet aan
(beveiligd met 16 A).

Afbeelding 8

» Hang de tegengewichten aan de kabels nadat
de topflap is opgeblazen.

» Plaats de tegengewichten in de hoogste positie.

» Knijp de S-haken dicht.

Afbeelding 9

Om de topflap vast te zetten

» trekt u de 2 takels omhoog naar de topflap,
» haakt u de kettingen in en

» knijpt u de S-haken dicht.

Afbeelding 10

» Optioneel: monteer de hoekafdichtingskussens.
Opblaasbare hoekafdichtingskussens zijn
al voorgemonteerd.

Afbeelding 11

» Optioneel: monteer de afrolbare flap.

» Neem het bijgeleverde schakelschema in acht voor
de aansluiting.

» Stel de eindposities in.

Zonder afbeelding
» Controleer na de montage of de dockshelter werkt.

5 Bediening

Afhankelijk van de uitrusting kan de dockshelter
op verschillende wijzen worden bediend:

e via een toets van de docklevellerbesturing,
* via een aparte schakelaar.

5.1 Bediening opblaasbare kussens
» Om de kussens op te blazen, drukt u kort
op de desbetreffende toets of schakelaar.

» Om de kussens leeg te laten lopen, drukt u wederom
kort op de desbetreffende toets of schakelaar.

5.2 Bediening afrolbare topflap (bij
overeenkomstige uitrusting)

Afhankelijk van de uitvoering en uitrusting kan de afrolbare
flap op verschillende wijzen worden bediend:

16 HORMANN

Type RCH

Dalen

» Druk kort op de desbetreffende toets
van de docklevellerbesturing of op de aparte
schakelaar, om de flap tegelijkertijd met het
opblaasbare zijkussen te bedienen.

Heffen

» Druk op de desbetreffende toets en houd deze
ingedrukt totdat de eindpositie bereikt is.

Type RCP

» Dalen en heffen van de topflap vindt gelijktijdig plaats
met het opblazen en leeglopen van de kussens.
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6 EG-conformiteitsverklaring

zoals bedoeld in de machinerichtlijn 2006/42/EG, bijlage I,
deel 1 A.

Fabrikant:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Bedrijfsleider: Axel Becker

Hiermee verklaren wij dat het onderstaand genoemde
product:

Hormann dockshelter DAS(-G)3 / DAK3

op grond van zijn ontwerp en constructietype evenals

in de door ons in de handel gebrachte uitvoering

overeenstemt met de relevante fundamentele veiligheids-

en gezondheidseisen van de hieronder vermelde

EG-richtlijnen:

e EG-richtlijn machines 2006/42/EG

e EG-richtlijn laagspanning 2006/95 EG

e EG-richtlijn elektromagnetische compatibiliteit
2004/108/EG

Toegepaste en geldende normen:

e ENISO 13849-1, Veiligheid van machines -
PL ,c” veiligheidsrelevante componenten
van besturingen

e HD 60364-4-41 Inrichten van elektrische

resp. laagspanningsinstallaties —
e DINVDEO100- deel 4-41:
410 Veiligheidsmaatregelen — Beveiliging

tegen elektrische schokken
e EN60335-1 Veiligheid van elektrische apparaten
e ENG61000-6-3 Elektromagnetische compatibiliteit —
stooremissie

e ENG61000-6-2 Elektromagnetische compatibiliteit —
immuniteit

Wanneer één van de bovenstaand beschreven combinaties
volgens onze richtlijnen wordt gemonteerd en in werking
gesteld, voldoet deze installatie aan de bovenstaande
normen. Bij een niet met ons afgestemde wijziging van het
product verliest deze verklaring haar geldigheid.

Gevolmachtigde voor het samenstellen van de technische
documentatie is de bedrijfsleider van bovenvermelde fabrikant.

Steinhagen, 01-01-2014

pp. Axel Becker
Bedrijfsleiding

1001934/09.2016 HORMANN
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Estimada cliente, estimado cliente:

Le agradecemos que se haya decidido por un producto
de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Las presentes instrucciones son un manual original segun
la directiva CE 2006/42/CE. Lea y siga las presentes
instrucciones. Contienen informaciones importantes sobre
el producto. Tenga en cuenta en particular todas

las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

2 /\ Indicaciones de seguridad

21 Uso apropiado

Los abrigos de muelle sellan las ranuras entre el edificio
y el camidn, protegiendo de esta manera la mercancia
y las personas de influencias meteorolégicas dafinas.

Después del acoplamiento, las almohadillas inflables
se llenan de aire.

2.2 Uso no apropiado

Los abrigos de muelle no ofrecen proteccidn contra colision.

» Proteja la estacion de carga y descarga mediante
topes de goma apropiados.

El fabricante no asume responsabilidad alguna en caso
de utilizacion incorrecta o no observancia de estas
instrucciones de uso.

23 Cualificacion del personal

El montaje requiere una cualificacién suficiente para
la realizacion de trabajos mecanicos y electrotécnicos.

El propietario es responsable de la instruccion y formacion
del personal, la observancia de las normas relativas

a la seguridad y el seguimiento de las instrucciones

de funcionamiento.

Siga las normas vigentes nacionales en materia
de seguridad laboral.

3 Descripcion

Los abrigos de muelle DAS(-G)3 y DAKS sirven para
estanqueizar el espacio entre el hueco de la puerta

y el vehiculo. Los abrigos de muelle DAS(-G)3 cuentan
con almohadillas laterales y superiores inflables,
opcionalmente con una lona enrollable en lugar

de la almohadilla superior. El tipo DAK3 cuenta

con almohadillas laterales rellenas de espuma PU.

18 HORMANN

3.1 Normas y directivas

Los abrigos de muelle DAS(-G)3 y DAK3 cumplen todas

la directivas y normas pertinentes, y por ello llevan

la marca CE, ver Declaraciéon CE de conformidad

en la pagina 20.

Esta declaracién de conformidad no es valida bajo

las siguientes circunstancias:

e Funcionamiento bajo condiciones climaticas extremas,
campos magnéticos intensos, asi como para
requerimientos especiales, p. ej. en caso de peligro
de explosién

e Transporte de sustancias nocivas, como metal
fundido, acidos, materiales radioactivos,
mercancias especialmente fragiles

e Peligros durante el transporte, el montaje
y el desmontaje

e Montaje en otros sistemas o maquinas, manejo con mas
de una caja de mando o con tecnologia inalambrica.

Bajo estas circunstancias se deben realizar analisis

de riesgo y procedimientos de conformidad propios

de acuerdo con las correspondientes directivas europeas

aplicables.

4 Montaje

» Antes del montaje compruebe que todas las piezas
estén presentes segun el albaran de entrega.
» Asegure el abrigo de muelle con un fusible de 16 A.

INDICACION:

Este abrigo de muelle no es adecuado para ser colocado
en una sola pieza con la carretilla elevadora eléctrica.

llustr. 1

» Con ayuda de los tubos introduzca las lonas
en el perfil de aluminio.
Esto es mas facil si otra persona sujeta la lona
de forma que quede tensada. Use una madera
de transporte para ejercer presion sobre el tubo.

llustr. 2

» Determine la posicion del abrigo de muelle
en la fachada.

» Marque los puntos de montaje.

llustr. 3

» Adhiera la cinta de sellado en la parte posterior
de los laterales y de la parte superior.

llustr. 4
» Monte los laterales en la fachada:
a. Montaje sobre hormigén
b. Montaje sobre acero/tunel isotérmico
c. Montaje sobre panel sandwich/revestimiento
de la fachada
d. Montaje sobre madera

llustr. 5

» Monte la parte superior en la fachada.

»  Utilice remaches ciegos para unir la parte superior
y los laterales.

» Selle la parte superior con cola de montaje contra
la fachada.
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llustr. 6: Sélo DAS(-G)3

» Monte el estribo en la fachada o, si no hay espacio
suficiente, alternativamente en la parte superior.
Preste atencion a que el lado abierto de la suspension
esté dirigido hacia arriba.

» Afloje los tornillos en el ventilador para que pueda
colgarse en la suspension.

» Monte el ventilador y vuelva a ajustar los tornillos.

llustr. 7: Sélo DAS(-G)3

» Monte las 3 mangueras de aire con las abrazaderas
para manguera.

» Conecte el ventilador a la red eléctrica
(asegurado con un fusible de 16 A).

llustr. 8
» Con la almohadilla superior inflada cuelgue
los contrapesos a los cables.
» Coloque los contrapesos en la posicion mas alta.
» Apriete los ganchos S hasta cerrarlos.

llustr. 9

Para fijar la almohadilla superior

» eleve las 2 poleas diferenciales hacia
la almohadilla superior,

» enganche las cadenas, y

» apriete los ganchos S hasta cerrarlos.

llustr. 10
» Opcional: Monte las almohadillas angulares
de estanqueidad. Las almohadillas angulares
de estanqueidad inflables ya estan premontadas.

llustr. 11

» Opcional: Monte la lona enrollable.

» Tenga en cuenta para la conexion el esquema
de conexiones adjunto.

» Ajuste las posiciones finales.

Sin ilustracion

» Después del montaje compruebe si el abrigo de muelle
funciona.

5 Funcionamiento

En funcion del equipamiento, el abrigo de muelle puede
accionarse de diferentes modos:

e mediante un pulsador del cuadro de maniobra para
rampas niveladoras
e mediante un interruptor separado.

5.1 Accionamiento de las almohadillas
inflables
» Parainflar las almohadillas presione brevemente
el correspondiente pulsador o interruptor.

» Para vaciar las almohadillas vuelva a presionar
brevemente el correspondiente pulsador o interruptor.

5.2 Accionamiento de la lona superior
enrollable (con el correspondiente
equipamiento)

En funcion de la version y del equipamiento, la lona
enrollable puede accionarse de diferentes modos:
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Tipo RCH

Bajar

» Presione brevemente el correspondiente pulsador
del cuadro de maniobra de la rampa niveladora
o el pulsador separado para accionar la lona junto
con las almohadillas laterales inflables.

Subir

» Presione brevemente el correspondiente pulsador
y manténgalo presionado hasta que se haya alcanzado
la posicién final.

Tipo RCP

» Lalona superior se baja y eleva al mismo tiempo
que se inflan y vacian las almohadillas.

HORMANN 19
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6 Declaracion CE de conformidad

Segun la directiva CE para maquinas 2006/42/CE,
Anexo I, Parte 1 A.

Fabricante:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Gerente: Axel Becker

Con la presente declaramos que el producto denominado
a continuacion:

Abrigo de muelle DAS(-G)3/DAK3 Hérmann

corresponde segun su concepto y tipo de construccion,

asi como en la versidon comercializada por nosotros,

a las exigencias basicas de seguridad y salud pertinentes

a las siguientes directivas CE:

e Directiva CE relativa a las maquinas 2006/42/CE

e Directiva CE sobre baja tensién 2006/95/CE

e Directiva CE sobre compatibilidad electromagnética
2004/108/CE

Normas aplicadas y consultadas:

e ENISO 13849-1, Seguridad de maquinas — Partes
PL “c” de los cuadros de maniobra
relevantes para la seguridad

e HD 60364-4-41 Creacion de instalaciones de baja

o] tension - Parte 4 -41:

e DINVDEO100- Medidas de proteccion — Proteccion
410 contra descargas eléctricas

e EN 60335-1 Seguridad de aparatos eléctricos

e ENG61000-6-3 Compatibilidad electromagnética —
Emision de interferencias

e ENG61000-6-2 Compatibilidad electromagnética —
Resistencia a interferencias

Si una de las combinaciones descritas sobre estas lineas
ha sido motada y puesta en marcha segun nuestras
indicaciones, la instalacion cumple las normas mencionadas.
En caso de una modificacién del producto no autorizada
por nosotros, pierde validez la presente declaracién.

La persona autorizada para la composicién
de la documentacion técnica el el gerente del fabricante
indicado arriba.

Steinhagen, 01/01/2014

ppa. Axel Becker
Direccién

20 HORMANN
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Articoli in dotazione ........ccccervviimmmrrrnniee s
Attrezzi necessari per il montaggio

Gentile cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita
di nostra produzione!

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni sono istruzioni per 'uso originali

ai sensi della Direttiva CE 2006/42/CE. Legga attentamente
le seguenti istruzioni, che Le forniranno importanti
informazioni sul prodotto. Osservi in particolar modo

le indicazioni e le avvertenze di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!
2 A\ Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

| sigillanti perimetrali chiudono ermeticamente la fessura
tra edificio e autocarro, proteggendo cosi merci e persone
da agenti atmosferici nocivi.

| cuscini gonfiabili vengono riempiti d’aria dopo I’attracco.

2.2 Uso non a norma

| sigillanti perimetrali non costituiscono una protezione

contro la collisione!

» Proteggere il punto di attracco per carico-scarico
con respingenti antiurto adatti.

Il costruttore non € responsabile per eventuali danni
causati da un uso improprio o dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni per 'uso.

2.3 Qualifica del personale

I montaggio richiede una qualifica sufficiente
per I'esecuzione di interventi meccanici ed elettrotecnici.

L'operatore & responsabile dell’addestramento
del personale, come pure del rispetto delle norme
di sicurezza e delle istruzioni per 'uso.

Rispettare le norme nazionali vigenti relative alla sicurezza
sul lavoro.

3 Descrizione del prodotto

| sigillanti perimetrali DAS(-G)3 o DAK3 servono

per chiudere ermeticamente lo spazio tra varco e veicolo.

| sigillanti perimetrali DAS(-G)3 dispongono lateralmente

e sul lato superiore di cuscini gonfiabili, su richiesta un telo
srotolabile al posto del materassino. Il tipo DAK3 presenta
cuscini laterali imbottiti di espanso.
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3.1 Norme e direttive

| sigillanti perimetrali DAS(-G)3 o DAK3 soddisfano tutte
le direttive e norme fondamentali e portano per questo
il marchio CE, vedere Dichiarazione CE di conformita
a pagina 23.
Questa dichiarazione di conformita non ¢ valida
in presenza delle seguenti condizioni:
e funzionamento in condizioni climatiche estreme,
in presenza di forti campi magnetici nonché
in situazioni speciali, ad es. in caso di rischio
di esplosione
e trasporto di materie nocive come metallo fuso, acidi,
sostanze radioattive, merce molto fragile
e pericoli durante il trasporto, il montaggio
e lo smontaggio
* montaggio su altri sistemi 0 macchine, uso con
piu di un quadro di comando o senza fili.
Per queste condizioni devono essere effettuate analisi
del rischio e procedimenti di conformita separati in base
alle direttive europee di competenza.

4 Montaggio

» Controllare prima del montaggio, se tutte le parti sono
presenti come riportato sulla bolla di consegna.

» Proteggere il sigillante perimetrale con un fusibile
di 16 Ampere.

NOTA:

Questo sigillante perimetrale non € adatto per essere
posizionato in un pezzo con il carrello elevatore.

Figura 1

» Bloccare i teli nel profilo di alluminio
con l'aiuto dei tubi.
L’operazione si effettua al meglio se una seconda
persona tiene i teli tesi. Utilizzare legno per il trasporto
per esercitare pressione sul tubo.

Figura 2

» Definire la posizione del sigillante perimetrale
sulla facciata.

» Segnare il punto di montaggio.

Figura 3

» Incollare il nastro per giunti sul lato posteriore degli
elementi laterali e dell’elemento superiore.

Figura 4
» Montare gli elementi laterali sulla facciata:
a. Montaggio su calcestruzzo
b. Montaggio su acciaio/boccaporto prefabbricato
c. Montaggio su pannello sandwich/
rivestimento facciata
d. Montaggio su legno

Figura 5

» Montare I’elemento superiore sulla facciata.

»  Utilizzare rivetti ciechi per unire I’elemento superiore
agli elementi laterali.

» Chiudere ermeticamente I’elemento superiore
con il mastice di montaggio contro la facciata.
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Figura 6: solo DAS(-G)3

» Montare la staffa sulla facciata o, in alternativa, in caso
di mancanza di spazio, sull’elemento superiore.
Fare attenzione che il lato aperto della sospensione
sia rivolto verso I'alto.

» Svitare le viti sul ventilatore, in modo che questo possa
essere appeso nella sospensione.

» Montare il ventilatore e serrare nuovamente le viti.

Figura 7: solo DAS(-G)3
» Montare le 3 camere d’aria con le fascette
per tubi flessibili.

» Collegare il ventilatore alla rete elettrica
(con fusibile di 16 A).

Figura 8
» Con il materassino gonfiato appendere i contrappesi
alle funi.

» Posizionare i contrappesi nel punto piu elevato.
» Stringere i ganci ad S.

Figura 9

Per fissare il materassino

» tirare i 2 paranchi in alto verso il materassino,
» agganciare le catene e

» stringere i ganciad S.

Figura 10

» Opzionale: montare i cuscini angolari
di tamponamento. | cuscini angolari di tamponamento
gonfiabili sono gia premontati.

Figura 11
» Opzionale: montare il telo srotolabile.

» Per il collegamento osservare lo schema elettrico
in dotazione.
» Regolare le posizioni di finecorsa.

Senza figura
» Dopo il montaggio verificare se il sigillante
perimetrale funziona.

5 Funzionamento

In base all’equipaggiamento, il sigillante perimetrale
puo essere comandato in diversi modi:

e tramite un tasto della centralina di comando
per pedana di carico
e tramite un interruttore separato.

5.1 Comando cuscini gonfiabili
» Per gonfiare i cuscini premere brevemente il tasto
o I'interruttore corrispondente.

» Per sgonfiare i cuscini premere di nuovo brevemente
il tasto o I’interruttore corrispondente.

5.2 Comando telo superiore srotolabile
(con equipaggiamento corrispondente)

In base all’esecuzione e all’equipaggiamento, il telo
srotolabile pud essere comandato in diversi modi:
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Tipo RCH

Abbassamento

» Premere brevemente il relativo tasto della centralina
di comando per pedana di carico o la pulsantiera
separata per comandare contemporaneamente il telo
con i cuscini laterali gonfiabili.

Sollevamento

» Premere il tasto corrispondente e tenerlo premuto fino
a raggiungere la posizione di finecorsa.

Tipo RCP

» L’'abbassamento e il sollevamento del telo superiore
avviene contemporaneamente al gonfiaggio e allo
sgonfiaggio dei cuscini.
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6 Dichiarazione CE di conformita

ai sensi della Direttiva Macchine CE 2006/42/CE,
appendice Il, parte 1 A.

Produttore:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen
Amministratore: Axel Becker

Con la presente dichiariamo che il prodotto di seguito
indicato:

Hormann sigillante perimetrale DAS(-G)3/DAKS3

e conforme nella struttura, nel tipo di costruzione e nella
versione da noi messa in circolazione, ai requisiti
fondamentali pertinenti di igiene e sicurezza delle seguenti
Direttive CE:

e Direttiva Macchine CE 2006/42/CE
e Direttiva CE Bassa tensione 2006/95/CE
e Direttiva CE Compatibilita elettromagnetica 2004/108/CE

Norme applicate o consultate:

e ENISO 13849-1, Sicurezza delle macchine — Parti
PL “c” dei sistemi di comando correlati
con la sicurezza

e HD 60364-4-41 Installazione di impianti a bassa

o) tensione — Parte 4-41:
e DINVDE 0100- Misure protettive — Protezione contro
410 scosse elettriche

e EN60335-1 Sicurezza degli apparecchi elettrici

e EN61000-6-3 Compatibilita elettromagnetica —
Emissione di segnali di disturbo

e EN61000-6-2 Compatibilita elettromagnetica -
immunita alle interferenze

Se una delle combinazioni sopra descritte viene montata
e messa in funzione in base alle nostre indicazioni,
I'impianto & conforme alle norme sopra menzionate.

In caso di modifica del prodotto non concordata

con il produttore, la presente dichiarazione perde validita.

La persona autorizzata alla compilazione della
documentazione tecnica & 'amministratore dell’azienda
produttrice sopra indicata.

Steinhagen, 01/01/2014

p.p. Axel Becker
Direttore amministrativo

1001934/09.2016 HORMANN
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indice

Artigos fornecidosS.....cccvvmummmmmmmmmmmmmmmmmmrmnmnsssssssssssssssssnns
Ferramentas necessdrias para a montagem

Exma. cliente, Exmo. cliente,

Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos
de qualidade!

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrucdes sdo instrugcées de funcionamento
originais, de acordo com a diretiva comunitaria 2006/42/CE.
As mesmas contém informagdes importantes acerca

do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de seguranca
e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

2 A Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao segundo as disposicoes

As vedagdes de porta vedam a fenda entre o edificio e o
veiculo pesado e protegem, desta forma, mercadorias
e pessoas de influéncias atmosféricas adversas.

As almofadas insuflaveis sdo preenchidas com ar depois
de acostar ao cais.

2.2 Utilizacao, que nao cumpre
as disposicoes

As vedagdes de porta ndo sdo protegdes contra colisoes!

» Proteja o cais de carga com batentes de aproximacgao
adequados.

No caso de uma utilizagéo indevida ou de incumprimento
destas normas de utilizagéo, o fabricante ndo podera
ser responsabilizado.

23 Qualificagao do pessoal

A montagem exige qualificagdo suficiente para a realizagdo
de trabalhos mecanicos e eletrotécnicos.

O operador é responsavel pela instrugdo e formacéao
do pessoal, pelo cumprimento das normas de seguranca
e pela observancia das instrugdes de funcionamento.

Cumpra as normas nacionais vigentes relativas
a seguranca no trabalho.

3 Descricao do produto

As vedagdes de porta DAS(-G)3 ou DAKS servem para
vedar o espago existente entre a abertura da porta e o
veiculo. As vedacées de porta DAS(-G)3 dispdem,
lateralmente e em cima, de almofadas insuflaveis,
opcionalmente uma tela que pode ser desenrolada
em vez da almofada superior. O modelo DAKS dispde
de almofadas laterais preenchidas com espuma.
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3.1 Diretivas e normas

As vedacgoes de porta DAS(-G)3 ou DAKS correspondem

a todas as diretivas e normas aplicaveis e ostentam

a respetiva marcagéo CE, ver Declaracéo de conformidade
CE na pagina 26.

Esta declaracéo de conformidade n&o se aplica

nas seguintes condigdes:

e No caso de um funcionamento sob condigcdes
climatéricas extremas, campos magnéticos fortes,
bem como, em situacgdes especiais, p. ex., aquando
de perigo de explosao

e No caso de transporte de matérias nocivas, tais como
metal fundido, lixivias, materiais radioativos,
em especial mercadorias frageis

¢ No caso de perigos durante o transporte, montagem
e desmontagem

e No caso da montagem noutros sistemas ou maquinas,
acionamento com mais do que uma caixa de comando
ou sem fios.

Para estas condicdes, tém de ser efetuadas analises
de risco e procedimentos de conformidade, de acordo
com as respetivas diretivas europeias.

4 Montagem

» Antes da montagem, verifique a existéncia de todas
as pecas, de acordo com a guia de remessa.
» Proteja a vedacdo de porta com 16 amperes.

NOTA:

Esta vedacgao de porta ndo esta preparada para
ser movimentada com um empilhador, como

se de um volume se tratasse.

llustracao 1
» Entale a lona com a ajuda dos tubos no perfil
de aluminio.

Isto resulta melhor, se uma segunda pessoa esticar
a lona. Utilize uma cunha de madeira para exercer
pressao sobre o tubo.

llustracao 2
» Determine a posicédo da vedagao de porta na fachada.
» Assinale os pontos de montagem.

llustracao 3

» Cole a cinta de juntas no lado posterior das pecas
laterais e da peca superior.

llustracao 4
» Monte as pegas laterais na fachada:
a. Montagem em betéo
b. Montagem em aco/loading house
¢. Montagem em painel sanduiche / revestimento
da fachada
d. Montagem em madeira

llustracao 5

» Monte a peca superior na fachada.

»  Utilize rebites cegos para unir a peca superior
as pecas laterais.

» Vede a peca superior com o kit de montagem face
a fachada.

1001934/09.2016
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llustracao 6: apenas DAS(-G)3

» Monte o estribo na fachada ou, aquando da falta
de espaco e como alternativa, na peca superior.
Tenha em atencao, que o lado aberto da suspensao
aponte para cima.
» Desatarraxe os parafusos do ventilador, de forma
a que este possa ser pendurado a suspensao.
» Monte o ventilador e atarraxe novamente os parafusos.

llustracao 7: apenas DAS(-G)3
» Monte as 3 mangueiras
de ar com as bragadeiras apropriadas.
» Ligue o ventilador a rede elétrica (protegido com 16 A).

llustracao 8

» Quando as almofadas superiores estiverem insufladas,
suspenda os contrapesos nos cabos.

» Coloque os contrapesos na posi¢cao mais elevada.

» Aperte os ganchos S.

llustracao 9

Para fixar a almofada superior

» puxe as 2 talhas para cima em direcdo a almofada
superior,

» engate as correntes e

» aperte os ganchos S.

llustracao 10

» Opcional: Monte as almofadas de vedacéo angular.
As almofadas de vedagdo angular insuflaveis
ja se encontram pré-montadas.

llustracéao 11
» Opcional: Monte a tela que pode ser desenrolada.
» Para aligacéo, tenha em atenc&o o esquema
de ligagdes fornecido.
» Ajuste as posic¢oes finais.

Sem ilustracao
» Depois da montagem verifique, se a vedacéo
de porta funciona.

5 Funcionamento

Dependendo do equipamento, a vedacéo de porta pode
ser acionada de diversas formas:

e através de um interruptor do comando
do nivelador de cais

e através de interruptores separados.

5.1 Acionamento de almofadas insuflaveis
» Para insuflar as almofadas, prima brevemente
a respetiva tecla ou interruptor.

» Para esvaziar as almofadas prima, de novo,
brevemente a respetiva tecla ou interruptor.

5.2 Acionamento da tela superior que pode
ser desenrolada
(aquando do respetivo equipamento)

Dependendo do modelo e do equipamento, a tela que pode
ser desenrolada pode ser acionada de diversas formas:

1001934 /09.2016

Modelo RCH

Rebaixar

» Prima brevemente o respetivo interruptor do comando
do nivelador de cais ou o interruptor manual separado
para acionar simultaneamente a tela com as almofadas
laterais insuflaveis.

Elevar

» Prima o respetivo interruptor e mantenha-o premido
até que seja atingida a posicao final.

Modelo RCP

» O rebaixamento e a elevacdo da tela superior é feito
simultaneamente com o enchimento e esvaziamento
das almofadas.
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6 Declaracao de conformidade CE

no ambito da diretiva europeia relativa a maquinas
2006/42/CE, anexo ll, parte 1 A.

Fabricante:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Gerente: Axel Becker

Vimos por este meio declarar que o produto a seguir designado:

Vedacao de porta DAS(-G)3/DAKS3 da Hérmann

devido a sua concecgao, ao tipo de construgdo, bem como
a execucao das seguintes diretivas, cumpre as exigéncias
de seguranca e de saude das seguintes diretivas
europeias:

e Diretiva comunitaria 2006/42/CE relativa a maquinas
e Diretiva CE respeitante a baixa tensdo 2006/95/CE

e Diretiva comunitaria respeitante a compatibilidade
eletromagnética 2004/108/CE

Normas relacionadas e aplicadas:

e ENISO 13849-1, Seguranca de maquinas — pecas

PL “c” relativas a seguranga dos comandos

e HD60364-4-41 Montagem de dispositivos de baixa
ou tenséo — Parte 4 -41:

e DINVDEO100- Medidas de protegdo — protecéao
410 contra choque elétrico

e EN60335-1 Seguranca em equipamento elétrico

e EN61000-6-3 Compatibilidade eletromagnética —
emissdo de interferéncias

e EN61000-6-2 Compatibilidade eletromagnética —
resisténcia a interferéncias

Se uma das combinagdes acima descritas for montada,
de acordo com as nossas instrucdes e colocada

em funcionamento, o equipamento correspondera

as normas mencionadas. Esta declaragdo perde

a validade, se for feita qualquer alteragdo no produto
sem o nosso consentimento prévio.

A pessoa responsavel pela compilagdo da documentagao
técnica € o gerente do fabricante acima referido.

Steinhagen, 01.01.2014

pp. Axel Becker
Direcéo

26 HORMANN
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Spis tresci

Zataczone materialy .....ccccceviiirmiinnisi s
Narzedzia potrzebne do montazu

Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci
produkt naszej firmy!

1 Informacje dotyczace
niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE. Prosimy

0 przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukgji.
Zawiera ona wazne informacje na temat produktu.
Prosimy stosowac sie do wszystkich ostrzezen

i wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza instrukcje!

2 /\ Wskazéwki =~
dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Uszczelnienia bram zamykaja przerwe powstajaca miedzy
budynkiem a samochodem cigzarowym, chronigc towary
i ludzi przed szkodliwym wptywem

warunkow atmosferycznych.

Po zadokowaniu samochodu cigzarowego pneumatyczne
poduszki sg wypetniane powietrzem.

2.2 Stosowanie niezgodne
Z przeznaczeniem

Uszczelnienia bram nie stanowig zabezpieczenia

przeciwkolizyjnego!

» Do ochrony stacji przetadunkowej prosimy stosowac
odpowiednie odbojnice najazdowe.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku

niewtasciwego uzytkowania urzgdzenia

lub nieprzestrzegania wytycznych eksploatacyjnych.

23 Kwalifikacje personelu

Wykonanie montazu wymaga odpowiednich kwalifikacji
do prowadzenia prac mechanicznych
i elektrotechnicznych.

Uzytkownik odpowiada za poinstruowanie i przeszkolenie
personelu, przestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa oraz
instrukcji obstugi.

Nalezy przestrzegac¢ przepiséw BHP obowigzujgcych

w danym Kkraju.

1001934 /09.2016

3 Opis produktu

Uszczelnienia DAS(-G)3 lub DAK3 stuzg do uszczelnienia
przestrzeni miedzy otworem na brame o pojazdem.
Uszczelnienia bram DAS(-G)3 posiadaja boczne i gérne
poduszki pneumatyczne, opcjonalnie rolowany fartuch
zamiast poduszki gornej. Typ DAK3 posiada boczne
poduszki wypetnione materiatem piankowym.

3.1 Dyrektywy i normy

Uszczelnienia bram DAS(-G)3 i DAKS spetniajg wszystkie

wiasciwe dyrektywy i normy, w zwigzku z czym

sg oznakowane znakiem CE, patrz Deklaracja zgodnosci

WE na stronie 29.

Powyzsza deklaracja zgodnosci traci moc w przypadku:

e eksploatacji w ekstremalnych warunkach
klimatycznych, w polach silnego oddziatywania
magnetycznego oraz w szczegdlnych sytuacjach,
np. zagrozenia wybuchem

e przewozu materiatéw szkodliwych, takich jak metale
ptynne, kwasy, substancje radioaktywne, towary
fatwo famliwe

e  zagrozen powstatych podczas transportu, montazu
i demontazu

e montazu w innych systemach lub maszynach,
eksploatacji z zastosowaniem wiecej niz jednej
skrzynki sterujgcej lub bezprzewodowego sterowania.

Dla wyzej wymienionych warunkéw nalezy we wtasnym

zakresie zleci¢ wykonanie analizy ryzyka i procedury oceny

zgodnosci zgodnie z przepisami wtasciwych dyrektyw

europejskich.

4 Montaz

» Przed rozpoczeciem montazu prosimy sprawdzic¢
kompletno$¢ dostawy zgodnie z listem przewozowym.

» Do zabezpieczenia uszczelnienia bramy nalezy
stosowac bezpieczniki 16 A.

UWAGA:

To uszczelnienie bramy nie nadaje sie do zamontowania
w catosci przy uzyciu wozka widtowego.

llustracja 1

» Zacisngc¢ fartuchy uszczelniajace na profilu
aluminiowym, uzywajac do tego celu profili
zamknietych.
Najlepiej wykonac¢ to we dwie osoby, przy czym jedna
powinna napina¢ fartuch. Zastosowac¢ drewniane
podktadki transportowe do wywierania nacisku
na profil zamkniety.

llustracja 2

»  Okresl potozenie uszczelnienia bramy wzgledem
fasady budynku.

» Zaznacz punkty montazowe.

llustracja 3

»  Przyklej tasme do fug od spodu elementéw bocznych
i elementu goérnego.

llustracja 4

» Zamontuj elementy boczne do fasady:

. Montaz do betonu

. Montaz do stali/domku przetadunkowego

. Montaz do paneli warstwowych / obudowy elewaciji
. Montaz do drewna

Q
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llustracja 5

» Zamontuj gorny element do fasady.

» Zastosuj nity jednostronne do potaczenia czesci gornej
z bocznymi.

» Szczeline miedzy elementem gornym a fasada
budynku uszczelnij kitem montazowym.

llustracja 6: tylko DAS(-G)3

» Przymocuj wspornik do fasady lub - w razie braku
miejsca - do gérnego elementu.
Zwrde przy tym uwage, aby podwieszenie byto
skierowane w goére otwartg strona.

» Odkre¢ sruby na wentylatorze tak, aby mozna go byto
zawiesi¢ na podwieszeniu.

» Zamontuj wentylator i ponownie dokre¢ sruby.

llustracja 7: tylko DAS(-G)3

» Zamontuj 3 przewody doprowadzajgce powietrze
wraz z obreczami.

» Podtacz wentylator do sieci elektrycznej
(z bezpiecznikiem 16 A).

llustracja 8

» Przeciwwagi zawies$ na linach przy nadmuchanej
goérnej poduszce.

» Umies¢ przeciwwagi w najwyzszym potozeniu.

» Zamknij hak napinajacy.

llustracja 9

Aby zamocowac gorna poduszke

» podciagnij 2 wielokrazki w gére do gornej poduszki,
» zahacz fancuchy i

» zamknij hak napinajacy.

llustracja 10

» Opcjonalnie: zamontuj narozne poduszki
doszczelniajgce. Pneumatyczne narozne poduszki
doszczelniajace sa juz zamontowane fabrycznie.

llustracja 11

» Opcjonalnie: Zamontuj rolowany fartuch.

» Podczas wykonywania podfgczenia nalezy
przestrzegac zatgczonego schematu podtgczen.

» Ustaw potozenia kranncowe bramy.

Brak ilustracji
» Po zakonczeniu montazu sprawdzi¢ dziatanie
uszczelnienia bramy.

5 Eksploatacja

Uszczelnienie bramy moze by¢ obstugiwane w rézny

sposob w zaleznosci od wyposazenia:

e za pomoca przycisku sterowania rampy
przetadunkowej

e za pomoca oddzielnego sterownika.

5.1 Obstuga poduszek pneumatycznych

» Aby nadmuchac poduszki, nacisnij krotko odpowiedni
przycisk lub sterownik.

» Aby oprozni¢ poduszki, ponownie nacisnij krétko
odpowiedni przycisk lub sterownik.
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5.2 Obstuga rolowanego fartuch czotowego
(uszczelnienie z odpowiednim
wyposazaniem)

Rolowany fartuch moze by¢ obstugiwany w rézny sposéb
w zaleznosci od wersji wykonania i wyposazenia:

Typ RCH

Opuszczanie

» Nacisnij krotko odpowiedni przycisk sterowania rampy
przetadunkowej lub oddzielny sterownik na przycisk,
aby obstugiwac fartuch jednoczesnie
z pneumatycznymi poduszkami bocznymi.

Podnoszenie

» Nacisnij i przytrzymaj wcisniety odpowiedni
przycisk do momentu, w ktérym fartuch osiagnie
potozenie krancowe.

Typ RCP

» Opuszczanie i podnoszenia fartucha czotowego
odbywa sie jednoczesnie z nadmuchiwaniem
i opréznianiem poduszek.
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6 Deklaracja zgodnosci WE

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE w sprawie maszyn,
zatgcznik Il, czes¢ 1 A Producent:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Cztonek zarzadu: Axel Becker

Niniejszym oswiadczamy, ze ponizszy produkt:

Uszczelnienie bramy DAS-(G-)3/DAK-3 Hormann

ze wzgledu na rodzaj konstrukcji oraz wersje wykonania
wprowadzong przez nas do obrotu spetnia wtasciwe
wymogi z zakresu bezpieczenstwa i higieny zawarte w nizej
wymienionych dyrektywach WE:

e dyrektywa 2006/42/WE w sprawie maszyn
e dyrektywa 2006/95 WE w sprawie niskiego napiecia

e dyrektywa 2004/108/WE w sprawie
kompatybilnosci elektromagnetycznej

Stosowane i powotywane normy:

e ENISO 13849-1, Bezpieczenstwo maszyn — Elementy
PL ,c” systemow sterowania zwigzane
Z bezpieczenstwem

e HD60364-4-41 Instalacje elektryczne niskiego

lub napiecia — Czes¢ 4-41:
e DINVDEO0100- Ochrona dla zapewnienia
410 bezpieczenstwa — Ochrona przed
porazeniem elektrycznym
e EN60335-1 Bezpieczenstwo urzadzen

elektrycznych
e ENG61000-6-3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna —
Emisja
EN 61000-6-2  Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna —
Odpornosc

Urzadzenie spetnia powyzsze normy, jesli zostato
zamontowane i uruchomione w jednej z wyzej
wymienionych kombinacji zgodnie z naszymi wytycznymi.
Niniejsza deklaracja traci swojg waznos¢ w przypadku
dokonania nieuzgodnionej z hami zmiany wyrobu.

Osoba upowazniong do zbierania dokumentacji technicznej
jest cztonek zarzadu wyzej wymienionego producenta.

Steinhagen, dnia 01.01.2014 r.

Axel Becker, prokurent
Kierownictwo spétki

1001934/09.2016 HORMANN
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Tartalomjegyzék

Szallitott termeEkek ......uvecmrrirmrrirsrniersssns s
A szereléshez sziikséges szerszamok

Kedves vasarlo!

Ordémiinkre szolgal, hogy cégiink minéségi terméke
mellett donto6tt.

1 Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti lizemeltetési utasitas. Olvassa végig
figyelmesen ezt az utasitast. Fontos informaciok vannak
benne a termékrdl. Kuléndsen figyeljen a biztonsagi

és figyelmeztetd utasitasokra.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

2 A Biztonsagi utasitasok

2.1 ElGiras szerinti alkalmazas

A kaputdmitések letdmitik az épulet és a gépkocsi kdzti
rést, valamint védik az arut és a személyeket az id6jaras
hatasara bekovetkezé karoktdl.

A felfujhaté parnak a dokkolast kdvetden levegbvel
téltédnek fel.

2.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A kaputdmités nem Uitk6zésvédelem!
» \Védje a rakododdllast arra alkalmas utkdz8pufferrel.

Szakszer(tlen hasznélat vagy ezen kezelési utasitas figyelembe
nem vétele esetén a gyar nem vonhato felelésségre.

2.3 A személyzet szakképzetisége

A szerelés mechanikai és elektrotechnikai munkalatait csak
megfeleld kvalifikacioval rendelkezé szakember végezheti.

Az Uzemeltetd felel6ssége, hogy a kezel6 személyzetet
kioktassa a biztonsagi eléirasok és a kezelési
utasitas betartatasara.

Figyeljen az érvényes nemzeti munkabiztonsagi
eléirasok betartasara.

3 Termékleiras

A DAS(-G)3 ill. a DAK3 kaputdmitések a jarmd

és a kapunyilas kozotti tér letdmitését szolgaljak.

A DAS(-G)3 kaputdmités oldalt és felll felfujhatd parnakkal
rendelkezik, a felsd parna helyett opcionalisan letekerhet6
felséponyvaval is kaphat6. A DAKS tipus habanyaggal
toltott oldalparnakkal rendelkezik.
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3.1 Iranyelvek és szabvanyok

A DAS(-G)3 ill. a DAKS kaputdmités megfelel az &sszes
mértékado iranyelvnek és szabvanynak, és ennek
megfeleléen CE-jeldléssel rendelkezik, lasd

az EK — megfeleléségi nyilatkozatot a 32. oldalon.

Ez a nyilatkozat érvényét veszti a kdvetkezd feltételek

fennallasa esetén:

e extrém klimatikus feltételek mellett, er6s magneses
mezdben, valamint specialis szituaciokban, pl.
robbanasveszélyes térben térténd Uzemeltetésnél

e olyan karosit6é anyagok szdllitdsa esetén, mint
pl. olvadt acél, savak, radioaktiv anyagok,
kilénosen torékeny anyagok

e aszdllitds, szerelés és kiszerelés veszélyei soran

e mas rendszerbe vagy gépbe térténd beépitésnél, tébb
mint egy vezérlészekrénnyel térténé vagy drot nélkli
mikddtetésnél.

Ezen korulmények fennallasa esetén sajat kockazatelemzeést,

és a vonatkozé eurdpai iranyelvekkel valé egyezdséget

igazolé megfeleléségi eljarasokat kell végezni.

4 Szerelés
» Ellenérizze a szerelés el6tt, hogy valamennyi

szallitolevél szerinti alkatrész megvan-e.
» Biztositsa a kaputomitést 16 amperes biztositékkal.

MEGJEGYZES:

Ez a kaputomités nem alkalmas arra, hogy egy darabban
(6sszeszerelve) villastargoncaval mozgassak.

1. abra

» Szoritsa a ponyvat a csé segitségével
az aluminiumprofilba.
Ez akkor sikeril kdbnnyebben, ha egy segit6 személy
a ponyvat feszesen tartja. Hasznalja a csomagolas
faanyagat, hogy a csére nyomast gyakoroljon.

abra
Hatarozza meg a kaputomités helyzetét a homlokzaton.
Jeldlje fel a szerelési pontokat.

abra

Ragassza fel a fugaszalagot az oldalelemek és a felsé
rész hatoldalara.

vV vy N

&

abra

» Szerelje fel az oldalelemeket a homlokzatra:

a. Szerelés betonra

b. Szerelés acélra/ el6tétzsilipre

c. Szerelés szendvicspanelre / homlokzatburkolatra
d. Szerelés fara

5. abra
» Szerelje fel a fels6 elemet a homlokzatra.
» Hasznaljon vakszegecset, hogy a felsd részt
az oldalelemekkel 6sszekapcsolja.
» Tomitse le a felsd elemet a homlokzatnal szereldkittel.
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6. abra: Csak DAS(-G)3 Emelés

» Szerelje fel a kengyelt a homlokzatra vagy helyhiany » Nyomja meg a megfeleld gombot és tartsa nyomva,
esetén a felsé elemre. amig a ponyva el nem éri a felsé végallast.
Figyeljen ekdzben arra, hogy a felfliggesztés nyitott
oldala felfelé nézzen. RCP tipus

» Lazitsa meg a csavarokat a ventillatoron ugy,
hogy azok a felfliggesztésbe akadhassanak.
» Szerelje fel a ventillatort és hizza meg ujra
a csavarokat erGésen.

» A felséponyva emelése és sillyesztése egyidejlleg
torténik a parnak felfujasaval és leeresztésével.

7. abra: Csak DAS(-G)3
» Szerelje fel a 3 1égtdmiSt a csébilincsekkel.

» Csatlakoztassa a ventillatort a halézati aramra
(16 A-es biztositékkal).

8. abra
» Felfujt fels6parnanal akassza az ellensulyokat
a kotelekre.

» Helyezze az ellensulyokat a legmagasabb pontra.
» Szoritsa 8ssze az S-kampokat.

9. abra

Hogy a felséparnat rogzitse,

» huzza fel a 2 csigasort a felséparnahoz,
» akassza be a lancot és

» csiptesse ra az S-kampodkat.

10. abra

» Opcionalis: szerelje fel a saroktdmité parnakat.
A felfUjhaté saroktomité parnak elé vannak szerelve.

11. abra

» Opcionadlis: szerelje fel a letekerhet6 fels6ponyvat

» A csatlakoztatashoz vegye figyelembe a leszallitott
kapcsolasi rajzot.

> Allitsa be a végallasokat.

Abra nélkiil
» A szerelést kdvetben ellendrizze,
hogy a kaputdmités mikddik-e.

5 Uzemeltetés
Felszereltségtdl fliggéen a kaputdmités kilénbdzé
modon muikodtethetd:

e arampavezérlésen lévé nyomdégombbal
e  klloén kapcsoléval

5.1 A felfajhato parnak hasznalata

» A parnak felfujasahoz nyomja meg réviden a megfeleld
nyomégombot vagy kapcsolot.

» A parnak leeresztéséhez ismét nyomja meg réviden
a megfelel6 nyomdégombot vagy kapcsolot.

5.2 A letekerhet6 fels6ponyva hasznalata
(megfeleld felszereltség esetén)

Felszereltségtdl és kialakitastol fliggben a letekerhetd
felséponyva kilénb6zé médon mikddtethetd:

RCH tipus

Sdllyesztés

» Nyomja meg réviden a rampavezérlés megfeleld
gombjat vagy a kilén nyomdégombot, hogy a ponyvat
a felfujhato oldalparnakkal egyidejlleg mikddtesse.
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6 EK - megfelel6ségi nyilatkozat

a 2006/42/EK Gépek iranyelve Il. fliggeléke,
1 A részének értelmében

Gyarto:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Cégvezetd: Axel Becker

Ezennel kijelentjik, hogy az aldabb megnevezett termék:

Hormann DAS(-G)3/ DAKS3 kaputdomités

tervezése és felépitése, valamint az altalunk forgalomba
hozott kivitele megfelel az alabbi EK-iranyelvekben
megfogalmazott alapvetd biztonsagi és egészségvédelmi
kovetelményeknek:

e 2006/42/EK Gépek iranyelve

e 2006/95/EK Kisfesziltség iranyelve

e 2004/108/EK Elektromagneses Osszeférhetéség
iranyelve

Alkalmazott és felhasznalt szabvanyok:

e ENISO 13849-1, Gépek biztonsaga — Vezérlések
PL ,c” biztonsagi vonatkozasai
e HD60364-4-41 Kisfeszlltségl rendszerek
ill. |étrehozdsa — 4—41. rész:
e DINVDEO100- Védelmiintézkedések —
410 aramutéssel szembeni védelem
e EN60335-1 Elektromos készlilékek biztonsaga
e ENG61000-6-3 Elektromagneses 6sszeférhetéseg —
zavarkibocsatas
e EN61000-6-2  Elektromagneses Osszeférhetéség —
zavartlrés

Ha a fent leirt kombinacidban az altalunk el6irt médon
kerUl beépitésre és Uzembe helyezésre, akkor

a berendezés megfelel az el6bb emlitett szabvanyoknak.
Ha a terméken velliink nem egyeztetett valtoztatast
hajtanak végre, ez a nyilatkozat érvényességét veszti.

A miszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott
a fent nevezett gyartd cégvezetdije.

Steinhagen, 2014. 01. 01.

ppa. Axel Becker
Cégvezetd
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Obsah

Zbozi dodavané s vyrobkem
Naradi potfebné k montazi.........cccccecmrrerccecemrresssseceenenans

Vazeni zakaznici,
tési nas, ze jste se rozhodl pro kvalitni vyrobek z naseho
podniku.

1 K tomuto navodu

Tento navod je plivodni navod k pouzivani ve smyslu
smeérnice ES 2006/42/ES. Prectéte si prosim tento
navod a dodrzujte jej. Jsou v ném uvedeny dulezité
informace o vyrobku. Dodrzujte zejména bezpecnostni
a vystrazné pokyny.

Tento navod peclivé uschovejte!

2 A Bezpecénostni pokyny

2.1 Radné pouzivani
Tésnici limce utésnuji Stérbinu mezi budovou a nakladnim

automobilem a chrani tak zbozi a osoby pred Skodlivymi
poveétrnostnimi vlivy.

Nafukovaci polstare se po pristaveni vozidla napini vzduchem.

2.2 Pouzivani v rozporu s fadnym
pouzivanim
Tésnici limce vrat nejsou ochranou proti kolizi!
» Chrarite nakladaci stanici vhodnymi najezdovymi
narazniky.
V pfipadé nepfiméreného pouziti nebo pfi nerespektovani
téchto predpisl k pouziti nelze ¢init vyrobce zodpovédnym.

2.3 Kvalifikace personalu

Montaz vyzaduje kvalifikaci dostate€nou k provadéni
mechanickych a elektrotechnickych praci.

Provozovatel je odpovédny za pouceni a vySkoleni
personalu, dodrzovani bezpeénostnich predpisl
a respektovani navodu k pouziti.

Dodrzujte vSechny platné narodni predpisy bezpecnosti prace.

3 Popis vyrobku

Tésnici limce vrat DAS(-G)3 a DAKS slouzi k utésnéni
prostoru mezi otvorem vrat a vozidlem. Tésnici limce vrat
DAS(-G)3 maji na bocich a nahore nafukovaci polstare,
volitelné odvinovaci plachtu misto horniho polstare.

Typ DAK3 ma boc¢ni polstare plnéné pénovou hmotou
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3.1 Smérnice a normy

Tésnici limce vrat DAS(-G)3 a DAK3 odpovidaji vSem
pfislusnym smérnicim a normam a podle toho nesou
oznaceni CE, viz Prohlaseni o shodé EU na strané 35.
Toto prohlaseni o shodé neplati pro nasledujici podminky:
e  pfi provozu za extrémnich klimatickych podminek,

v silnych magnetickych polich a ve specialnich

situacich, napf. pfi nebezpeci vybuchu,
e pfi transportu Skodlivych latek - roztaveného kovu,

kyselin, radioaktivnich latek, obzvlast kfehkého zbozi,
e pri nebezpeli béhem dopravy, montaze a demontaze,
e pii montazi do jinych systémU nebo strojd, obsluze

s vice nez jednou ovladaci sk¥ini nebo bezdratoveé.
Pro tyto podminky se musi provést vlastni rizikové
analyzy a proces shody v souladu s odpovidajicimi
evropskymi smérnicemi.

4 Montaz

» Pred montazi zkontrolujte, zda mate k dispozici
vS§echny dily podle dodaciho listu.
» Tésnici limec vrat jistéte pojistkou 16 A.

UPOZORNENI:

Tento tésnici limec vrat neni vhodny k umisténi
vysokozdviznym vozikem jako jeden kus.

Obrazek 1

» Zamacknéte plachty pomoci trubky do hlinikového profilu.
Nejlépe se to dafi, kdyz druha osoba drzi plachtu
napnutou. K plsobeni tlakem na trubku pouzijte
transportni dfevo.

Obrazek 2

»  Ur¢ete polohu tésniciho limce na fasadé.
» Oznacte montazni body.

Obrazek 3

» Nalepte tésnici pasku na zadni stranu boc¢nich dild
a horniho dilu.

Obrazek 4
» Namontujte bo¢ni dily na fasadu:
a. Montaz na beton
b. Montdz na ocel/ pfedsazenou komoru
¢. Montaz na sendviCovy panel/oblozeni fasady
d. Montaz na drevo

Obrazek 5
» Namontujte horni dil na fasadu.
» Ke spojeni horniho dilu s bo&nimi dily pouZzijte slepé nyty.
» Utésnéte horni dil vic¢i fasadé pomoci
montazni soupravy.
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Obrazek 6: Jen DAS(-G)3 Zvedani
» Namontujte tfrmen na fasadu nebo pfi nedostatku » Stisknéte odpovidajici tlacitko a drzte je stisknuté,
mista alternativné na horni dil. dokud nebude dosazeno koncové polohy.

Dbejte na to, aby oteviena strana zavésu

sméfovala nahoru. Typ RCP

» Uvolnéte Srouby na ventilatoru, aby bylo mozné
jej zavésit do zavésu.
» Namontujte ventilator a Srouby opét utahnéte.

Obrazek 7: Jen DAS(-G)3
» Namontujte 3 vzduchové hadice pomoci
hadicovych spojek.
» Pripojte ventilator na napajeci sit (jiSténo pojistkou 16 A).

Obrazek 8
» Pri nafouknutém hornim polstari povéste na lano
protizavazi.

» Umistéte protizavazi do nejvyssi polohy.
» Pripnéte S haky.

Obrazek 9

K upevnéni horniho polstare

» vytahnéte 2 kladkostroje nahoru k hornimu polstafi,
» zahdaknéte fetézy a

» pfipnéte S haky.

Obrazek 10

» Volitelné: Namontujte rohové tésnici polstare.

Nafukovaci rohové tésnici polstare jsou
jiz predmontované.

Obrazek 11

» Volitelné: Namontujte odvinovaci plachtu.

» Pri pfipojovani berte v Gvahu pfilozené schéma
zapojeni.

» Nastavte koncové polohy.

Bez obrazku

» Po montazi vyzkousejte, zda tésnici limec vrat funguje.

5 Provoz

V zavislosti na vybavé je mozno tésnici limec vrat
obsluhovat riznymi zpUsoby:

e pomoci tla¢itka Fidici jednotky nakladaciho mustku
e pomoci samostatného spinace.

5.1 Obsluha nafukovacich pol§tart

» Chcete-li polStare nafouknout, stisknéte kratce
odpovidajici tlac¢itko nebo spinag.

» Chcete-li polStare vyprazdnit, stisknéte opét kratce
odpovidajici tlacitko nebo spinag.

5.2 Obsluha odvinovaci horni plachty (pfi
odpovidajici vybavé)

V zavislosti na provedeni a vybavé je mozno odvinovaci

plachtu obsluhovat rliznymi zplsoby:

Typ RCH

Spousteni

» Chcete-li plachtu obsluhovat sou¢asné s nafukovacimi
polstari, stisknéte kratce odpovidajici tlacitko Fidici
jednotky nakladaciho mistku nebo samostatné tladitko.
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» Spousténi a zvedani horni plachty se provadi sou¢asné
s nafukovanim a vypousténim pol$tard.
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6 Prohlaseni o shodé EU

ve smyslu smérnice pro stroje ES 2006/42/ES, dodatek II,
cast 1 A.

Vyrobce:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Jednatel: Axel Becker

Timto prohlasujeme, Ze nasledujici oznaceny vyrobek:

Tésnici limec vrat Hormann DAS(-G)3/ DAK3

odpovida na zakladé své koncepce a konstrukce

v provedeni, které uvadime do obéhu, pfisluSnym
zéakladnim bezpeénostnim a zdravotnim pozadavkim
nasledné uvadénych smérnic ES:

e smérnice ES 2006/42/ES pro stroje
e smérnice ES 2006/95/ES pro nizké napéti

e Smérnice ES 2004/108/ES
o elektromagnetické kompatibilité

Pouzité a zohlednéné normy:

e ENISO 13849-1, Bezpecnost strojnich zafizeni —

PL ,c“ Bezpecnostni ¢asti ovladacich
systému
e HD 60364-4-41 Zfizovani zafizeni na nizké napéti —
popF. Cast 4-41:
e DINVDEO100- Ochranna opatreni — ochrana pred
410 urazem elektrickym proudem
e EN60335-1 Bezpecnost elektrickych spotiebici

pro domacnost a jiné ucely
e ENG61000-6-3 Elektromagneticka kompatibilita —
Emise
EN 61000-6-2  Elektromagneticka kompatibilita —
Odolnost pro priimyslové prostredi

Pokud je podle nasich zadani namontovana a uvedena
do provozu jedna z vySe uvedenych kombinaci, odpovida
zafizeni uvedenym normam. Pfi nami neodsouhlasené
zmeéné vyrobku ztraci toto prohlaseni platnost.

Zplnomocnéncem pro sestavovani technické dokumentace

je jednatel vySe uvedeného vyrobce.

Steinhagen dne 1. 1. 2014

ppa. Axel Becker
Vedeni spole¢nosti
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CopepxaHune
MOCTaBNAEMDIE UBOEITUS....ceremnrrrrrnmnsssrrnmnsssrsnnsssssnnnnsnns 3-5
Heo6xoanMbIii UHCTPYMEHT AN MOHTAMKA eerrssnsrrssanesssas 5

YBarkaemble nokynatenu!

Mbl pagpl Bawemy peLueHmnio nprnobpecTn Ka4ecTBEHHOE
nagenue Hawen komnanun!

1 BBepeHue

[aHHOe pyKOBOACTBO SBASETCS OPUrMHasNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauumn B COOTBETCTBUN

¢ gupekTusomn EC 2006/42/EC. B Hem cogeprxaTcs
BaXkHble cBefieHns1 06 nagenun. Mpumute BO BHUMaHne
Bce TpeboBaHusi No 6e30nacHOCTU 1 Crnocobbl
npenynpexaeHnsi 06 onacHocTu.

BepeXxxHo xpaHuTe faHHoe pyKOBOACTBO!
2 A\ Ykazanus no 6esonacHocTu

2.1 Wcnonb3oBaHne no HasHa4YeHUIO

lepmeTn3aTopbl BOPOT YMJIOTHAKOT 3a30p MeXay
34aHMeM U rPy30BNKOM 1 3aLMLLA0T TakM 06pa3om
TOBapbl 1 MEPCOHasn OT BO3OENCTBUS HEONAronpusiTHbIX
NOrofHbIX YCNOBUIA.

HapyBHble NOAyLUKM 3anOnHSATCS BO3AYXOM Nocre
NMPUCTBIKOBKY rPy30BUKa.

2.2 Wcnonb3oBaHne He No Ha3Ha4YeHUo

lepmeTn3aTopbl BOPOT HE 06ECNEeYMBaIOT 3aLLUTY
OT CTOJIKHOBEHNIA!

»  3awwmtute Bawy neperpy3oyHyro CTaHLuo
npy NOMOLLM CreLmanbHO NPUCNOCOBNEHHbIX
nogbe3aHbIX 6yhepos.

B cny4yae ncnonb3oBaHnga He Mo Ha3Ha4YeHuto

nnn HecobnoaeHus VIHCprKLI,VII7I HacTosLLEero pykosoactea
no aKcnnyataunn n3rotoeuTenb N3genna He HeceT
HWKaKOWN OTBETCTBEHHOCTW.

23 KBanudukauns nepcoHana

[nsi npoBefeHrsi MOHTaXka NepcoHarn AOMKEH NMETb
LOCTaTO4HYO KBaIMDUKaLIMIO MO MEXaHUYECKM
N 3NIEKTPOTEXHUYECKM paboTam.

JkennyaTupytoLlas CTopoHa HeCET OTBETCTBEHHOCTb

3@ UHCTPYKTaX W NPOheCcCcuoHanbHyo NoAroToBKY
nepcoHana, a Takxe 3a cobnofeHne npasus TEXHUKM
6€e30MaCHOCTM 1 N3NIOXKEHHBIX B PYKOBOLACTBE MHCTPYKLIMIA.

CobnopaiiTe Bce OelicTByoLme B Baluei cTpaHe npasuna
TEXHUKM 6e30MaCHOCTL.
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3 OnucaHune nsgenus

lepmeTnsatopsl BopoT DAS(-G)3 nnn DAKS cnyxart
ANA repmMeTusanmmn NpocTpaHcTea Mexay NPoémMom

N TPaHCNOPTHBLIM CPeACTBOM. [epmMeTn3aTopbl BOPOT
DAS(-G)3 ocHalueHbl No 60kaM 1 CBepXy HafyBHbIMU
nogyLKamu, B Ka4eCTBE oML BO3MOXXHO OCHaLLEeHne
pa3maTbiBaIOLLIMMCS TEHTOM BMECTO BEPXHEN MOJYLLKM.
Tun DAKS3 ocHalleH 60KoBbIMU NoAyLLKaMM,
HanoJIHEHHbIMI BCMEHEHHBIM MOJIMYPETAHOM.

3.1 CTtaHpapTbl M AUPEKTUBbI

lepmeTnsaTopbl BopoT DAS(-G)3 nnm DAKS3 oTBevatoT
TpeboBaHMsAM BCex AENCTBYIOLWMX ANPEKTVB N CTaHAapToOB
1 MEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO Mapkuposky CE,

cm. 3asiBneHne o cooTBeTcTBUM TpeboBaHnsam EC

Ha cTp. 38.

[aHHbI cepTudukaT 0 COOTBETCTBUW TEPSET CUNY

B CNeayoLLmMX Cry4asx:

e [lpwn skcnnyaTtaumm B yCNoBUsIX CypOBOro KmMmara,
npu CUIBHOM MarHUTHOM MoJie, a TaKXe B 0CObbIX
cUTyaumsx, HanpumMep, B yCNOBKSX B3PbIBOOMACHOCTY;

e [lpn TpaHCNOPTMPOBKE BPEAHbIX BELLECTB, HAaNpuUMep,
pacnnaBneHHOro MeTanna, KUCnoT, PaguoakTUBHbIX
MaTepuanos, 0Co060 XPYrKKX rpy30B;

e [lpy onacHOCTN, KOTOPas MOXXET BO3HUKHYTb
BO BpeMS TPAHCMOPTUPOBKIN, MOHTaXKa N EMOHTaXa;

e [Ipy MOHTaXxe B Apyrux cuctemax uiy MalumHax,
npu ynpaeneHun ¢ 6onee YeM OfHUM LKadhoMm
ynpasneHusi unvm ¢ 6ecnpoBoOgHON CUCTEMON
ynpasneHus.

[nsa aTnx ycnosuin HEO6Xo0QMMO OCYLLECTBUTb

COOCTBEHHbIN aHan3 p1UcKa 1 OCYLLECTBUTb NMPOBEPKY
COOTBETCTBYS AENCTBYIOLLMM €BPONENCKUM [UpeKkTuBam.

4 MoHTaXx

» [lepen MOHTa>XOM NPOBEPLTE, HA MECTE
N1 BCe OeTanu, yKasaHHble B HaknagHom.

» O6e3onackTe repMeTM3aTop BOPOT NPy NOMOLLM
npepoxpanutensa 16 amnep.

YKA3AHUE:

[aHHbIli repMeTU3aTop BOPOT HE MOXKET ObITb YCTAHOBIEH
LIeSIMKOM MpY NMOMOLLV BUNIOYHOMO NOrpy34iKa.

Puc. 1

»  3aKMuTe TEHTbI B antOMUHNEBBIN NPOgWb
C NOMOLLIbIO TPY6.
Jly4lie Bcero ato nony4mTCs, eCnm KTo-To Apyron
OydeT Aep>xaTb TEHT HATAHYTbIM. Vicnonb3yinTe
TPaHCMOPTMPOBOYHBIV NOAAOH ON15 OKa3aHus
JaBneHust Ha Tpyoy.

Puc. 2

» Onpepenvte NONOXEHUE repMeT3aTopa
BOPOT Ha (hacapge.
»  OTMETbTE TOYKM KPEMJIEHNS.
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Puc. 3

> HakneiTe NeHTy Ans yriOTHEHUS LUBOB Ha 06paTHyto
CTOPOHY GOKOBbIX 3MIEMEHTOB U BEPXHEN YaCTU.

Puc. 4

» YcTtaHoBUTE GOKOBbIE 3NEMEHTBI Ha hacaae 3aaHus:
a. MoHTax Ha 6eToH
b. MoHTax Ha cTank/ wno3-Taméyp
c. MoHTax Ha CaHABUYHbIE NaHenn /06nmnLoBKy dacana
d. MoHTax Ha gepeBo

Puc.5

» YcTaHoBWTE BEPXHIOK YacTb Ha acage.

» Vcnonb3ynTe ryxue 3aknenky ans coeguHeHns
BEPXHErO 3/IEMEHTa C GOKOBbIMY SN1EMEHTaAMU.

»  I3onupyinTte MeCTo NPUMbIKaHWUS BEPXHEN YacTun
K thacafy 3gaHnsi MOHTa>KHOWM MacTUKOW.

Puc. 6: Tonbko DAS(-G)3

» YcrtaHoBuTe CKOBY K hacamy v ansTepHaTUBHO,
B CJlydae HeEXBaTKN MECTa, K BEPXHEWN YacTul.
O6paTtute BHUMaHUe Ha TO, YTO OTKpPbITasi CTOpoHa
NnoaBECKN CMOTPUT HaBepX.

»  BbIKpYTUTE BUHTbI HA BEHTUISATOPE Tak, YTOObl MOXHO
6bINO NOBECUTL €ro B NMOABECKY.

»  YcTaHOBUTE BEHTUNSTOP U BHOBb KPEMKO 3aTAHUTE BUHTbI.

Puc. 7: Tonbko DAS(-G)3

» [ponsBegnTe MOHTaX TPEX BO3QYLUHbIX LUIAHIOB
npvi MOMOLLY 32>KMMOB /151 LLINAHIOB.

» [MonokntounTe BEHTUNSTOP K 3NIEKTPOCETU
(c npegoxpaHuTenem 16 A).

Puc.8

» [lpu HagyTOW BEPXHEN NOAYLLKE NOBECKLTE
NPOTMBOBECHI COOKY.

» Pasmectute NPOTMBOBECHI B CaAMOM BEPXHEM MOJIOXKEHNN.

» Coxmute S-06pasHble KPIOKU.

Puc.9

[Onsa dukcaumm BepxHen NogyLKn CrnegyerT:

» MOATSAHYTb 2 NosmMcnacTa HaBepx K BEPXHEN NnoayLuUKe,
>  3auenuTb Lenu u

» coxKaTb S-06pasHble KPHOKU.

Puc.10

>  Onuus: Npon3BeanTe MOHTaXK NodyLUEK YroBbIX
repMeTu3aTopoB. HagyBHbIe NOAYLLKM YITOBbIX
repMeTU3aToOPOB YXXe YCTaHOBMEHbI.

Puc.11

» Onuus: ycTaHOBUTE PasMaTbiBAIOMIACS TEHT.

» [lpn nogknoyeHnn K ceTn cobnioganTe npunaraemyto
CXEMY 3NIEKTPUYECKUX COSONHEHWIA.

» HacTponTe KOHeYHbIE MONOXKEHWS.

Bes puc.
» [locne MoHTaka NpoBepbTe (PyHKLMOHMPOBaHNE
repmeTn3aTopa BOpOT.

5 AkcnnyaTayusa

B 3aBMCMMOCTM OT OCHALLEHNA repMeT3aTop BOPOT
MOXKET YMNpPaBsiTbCS No-pasHoMY:
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*  Mpyv NOMOLLM KNnaBuLy 610Ka ynpasneHus
neperpy3o4HoOro MocTa
® PV NOMOLLM OTAENBbHOMO NepeKoYaTes.

5.1 YnpaBneHue HagyBHbIMM NoayLLUKaMu
» [ns HagyBaHWs NogyLIeK KOPOTKO HaXXMUTE
COOTBETCTBYIOLLYIO Knasuwly 1M nepekn4varesb.

» [Ina coyBaHWs NopyLlek CHOBa KOPOTKO HaXKMUTE
COOTBETCTBYHOLLYIO KNIaBULLY MW NepektoyaTesb.

5.2 YnpaBneHue pa3martbiBaroLierocs
BEPXHEro TeHTa
(NMpy cOOTBETCTBYIOLLEM OCHALLEHUN)

PaamaTtbiBarloLwmincsa TeHT MOXET ynpaBnAaTbCA NO-pa3HoOMY,
B 3aBNCUMOCTUN OT UCMOJTHEHUSA N OCHALLEeHNA:

Tun RCH

OnyckaHune

| 4 ,D,HFI yrnpaBnieHna TeHToOM ogHOBPEMEHHO C HagyBHbIMA
6OKOBbIMI/I I'IO,D,yIJJKaMVI KOpOTKO Ha>XXMunTte
COOTBETCTBYIOLLYIO Knasuwy 6noka ynpasneHus
neperpy3o4yHoro mocta namn OT,D,eJ'IbeII7I
KNaBULLHbIV BbIKJlOYaTENb.

lNogHsiTNE

» HaXmMuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KNaBuLly 1 OEPXKUTE
ee HaxkaTol A0 Tex Nop, noka He 6yaeT [OCTUIHYTO
KOHEeYHOe nono>keHne.

Tun RCP

» OnyckaHve 1 nogHUMaHue BEPXHEro TeHTa
nponcxoanT ogHoOBpeMeHHO C HaayBaHeM
1 CNyCKOM noayLuek.
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6 3asBneHne o cCOOTBETCTBUMU
Tpeb6oBaHusam EC

cornacHo OupekTtuse EC no mawmHHOMy 060pyaoBaHnto
2006/42/EC, npunoxeHue ll, yactb 1 A.

Usrotosutens:

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 — 98

33803 Steinhagen

Pykosogutens npegnpustus: Axel Becker

Mol nogTBep>xgaem, 4To YKa3aHHOe aanee n3agenue:

lepmeTtusartop Bopot DAS(-G)3/DAK3 Hérmann

6narogaps npuHUMnaMm, nexkalyiM B OCHOBe

€ro KOHCTPYKLMN, N N3rOTOBMIEHMIO Ha Halleln dhrpme
COOTBETCTBYET OCHOBOMONAratoLLyIM TPEGOBaHNSM

no 6e30nacHOCTM (B T.4. AN 300POBbS) U YKa3aHHbIX HIDKE
avpekTys EBpocotosa:

e [upekTtmea EC 2006/42/EC B OTHOLLUEHUN MaLUH
e [Nupektua EC «Huskoe Hanps>xeHne» 2006/95 EC

e [NupektuBa EC «3nekTpoMarHnTHas COBMECTMMOCTb»
2004/108/EC

Mpy 3TOM Mbl PYKOBOACTBOBAIUCH
cnegylowyMy CTaHAaPTaMU:

e ENISO 13849-1, Be3onacHoCTb 1 HAAEXKHOCTb
PL «c» MaLLMHHOro 06opynoBaHNs —
netanm 6710KOB ynpaBfieHUs,
obecnevnBaoLme 6€30nacHOCTb

e HD 60364-4-41 MOHTa)K HU3KOBOJILTHBIX YCTAHOBOK —

nunm yacTtb 4-41:
DINVDE 0100- obecnedeHune TEXHUKMN
410 6e30mnacHOCTY — 3almTa
OT 9NEeKTPUYECKOro ygapa
e EN 60335-1 BesonacHocTb anekTponpnéopos

e EN61000-6-3  3nekTpoMarHUTHasi COBMECTUMOCTb —
N3nyyeHne nomex

e ENG61000-6-2  3nekTpoMarHUTHas COBMECTUMOCTb —
[MomexoycTon4nBoCTb

Ecnu ogHa 13 onncaHHbIX Bbille KOMOUHALMIA MOHTPYETCA
N 9KCMNyaTpyeTCst B COOTBETCTBUY C HALIMMU AaHHbIMU,
TO YCTAHOBKA COOTBETCTBYET BbiLLEHA3BaHHLIM HOPMaMm

1 cTaHgapTam. OTO 3asiBNeHNe yTpadnBaeT CUly B crnydvae
He COrnacoBaHHOro C HaMy U3MEHEHWSI U3HENNS.

OTBETCTBEHHbLIM 3a COCTaBMIEHNE TEXHNYECKOW
LOKYMeHTauun SABASETCA NCMNONHUTENBHbIA ANPEKTOP
BbiLLEyKa3aHHOro Npou3BoanTens n3genus. Tonbko
OH HafeneH COOTBETCTBYHOLLMMN NMOJTHOMOYNSIMMU.

Steinhagen, 01.01.2014

Axel Becker
PykoBoguTenb NnpegnpusTns
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Kazalo

Dobavljeni deli ...
Potrebno orodje za montazo

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za kakovosten proizvod
iz nasega programal!

1 O navodilih

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Direktive

ES 2006/42/ES. V njih boste nasli pomembne informacije
o proizvodu. Upostevajte Se posebno varnostna navodila
in opozorila.

Navodila skrbno hranite!
2 A\ Varnostna navodila

21 Namensko pravilna uporaba

Tesnilne zavese tesnijo rezo med zgradbo in tovornjakom
in tako Sc¢itijo blago in osebe pred neprijaznimi
vremenskimi vplivi.

Napihnjene blazine se po pripojitvi tovornjaka na rampo
napolnijo z zrakom.

2.2 Nenamenska uporaba

Tesnilne zavese niso za$¢ita pred trki!
» Zascitite nakladalno postajo z ustreznimi blazilci trkov.

V primeru nestrokovne uporabe ali ob neupostevaniju
teh navodil za uporabo proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

23 Usposobljenost montaznega osebja

Montaza zahteva ustrezno kvalifikacijo za izvedbo
mehanskih in elektrotehni¢nih del.

Uporabnik je odgovoren za usposabljanje in pou¢evanje
oseb ter upostevanje varnostnih predpisov in navodil
za delovanje.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za varnost
in zdravje pri delu.

3 Opis proizvoda

Tesnilne zavese DAS(-G)3 oz. DAK3 so namenjene
zatesnitvi vmesnega prostora med odprtino vrat in vozilom.
Tesnilne zavese DAS(-G)3 imajo ob straneh in zgoraj
napihljive blazine, opcijsko tudi navojno ponjavo namesto
zgornje blazine. Pri tipu DAKS so stranske blazine
napolnjene s penasto maso.
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3.1 Smernice in standardi

Tesnilne zavese DAS(-G)3 oz. DAK3 ustrezajo vsem
zadevnim smernicam in standardom ter nosijo tako tudi
oznako CE, glej ES izjava o skladnosti na strani 41.
Ta izjava o skladnosti ne velja pri naslednjih pogojih:
e pridelovanju v ekstremnih klimatskih pogojih, mo¢nih
magnetnih poljih ter posebnih situacijah,
npr. pri nevarnosti eksplozije
e pri prevozu Skodljivih snovi, kot so staljene kovine,
kisline, radioaktivne snovi in prevozu izjiemno
lomljivega blaga
e v primeru nevarnosti v ¢asu prevoza,
montaze in demontaze
e privgradnji v druge sisteme ali stroje in pri upravljanju
z veC kot eno krmilno omarico ali daljinskem upravljanju
Za te pogoje je potrebno izvesti posebne analize rizika
in postopke usklajenosti v skladu z ustreznimi zadevnimi
evropskimi smernicami.

4 Montaza

» Preverite pred montazo, ¢e so dobavljeni vsi deli
skladno z dobavnico.
»  Zavarujte tesnilno zaveso z varovalko 16A.

NAVODILO:

Ta tesnilna zavesa ni primerna, da bi jo lahko namestili
z vili¢arjem z enim samim korakom.

Slika 1

» Vpnite ponjave v aluminijasti profil s pomoc¢jo cevi.
Ta postopek ne uspe najbolje, ¢e druga oseba drzi
ponjavo preve¢ napeto. Uporabite del lesa,
da pritisnete na cev.

Slika 2
» Dolocite polozaj tesnilne zavese na fasadi.
» Oznacite tocke montaze.

Slika 3

»  Prilepite tesnilni trak za fuge na zadnjo stran stranskih
in zgornjih delov.

Slika 4
» Montirajte stranske dele na fasado:
a. montaza na beton
b. montaZa na jeklo/vezno komoro
c. montaza na sendvi¢ panel/fasadno oblogo
d. montaza na les

Slika 5
» Montirajte zgornji del na fasado.
» Uporabite slepe kovice, da povezete zgornji
del s stranskimi deli.
» Zatesnite zgornji del na fasado z montaznim kitom.
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Slika 6: samo DAS(-G)3

>

4

>

Montirajte lok na fasado ali v primeru pomanjkanja
prostora na zgornji del.

Pazite, da je odprta stran konzole obrnjena navzgor.
Odbvijte vijake na ventilatorju, tako da ga lahko
obesite na konzolo.

Montirajte ventilator in znova privijte vijake.

Slika 7: samo DAS(-G)3

» Montirajte 3 zraCne cevi s cevnimi objemkami.

» Prikljucite ventilator na elektricno omrezje
(zavarujte z varovalko 16A).

Slika 8

» Ko je zgornja blazina napihnjena, obesite protiutezi
na zZiéne vrvi.

» Namestite protiutezi na najvisji polozaj.

» Stisnite S-kavlje.

Slika 9

Da bi lahko pritrdili zgornjo blazino,

» potegnite 2 Skripca navzgor proti zgorniji blazini,

» obesite verige in

» stisnite S-kavlje.

Slika 10

» Opcijsko: Montirajte kotne tesnilne blazine. Napihljive
kotne tesnilne blazine so Ze predmontirane.

Slika 11

» Opcijsko: Montirajte navojno ponjavo.

» Upostevajte pri prikljucitvi dobavljeni stikalni nacrt.

» Konc¢ni polozaj vrat nastavite kot sledi:

Brez slike

» Preverite po montazi, Ce tesnilna zavesa deluje.

5 Delovanje

Glede na opremo je mogoce s tesnilno zaveso upravljati
na ve¢ nacinov:

5.1

5.2

s tipko na krmiljenju nakladalne plos¢adi
z lo€enimi stikali.

Upravljanje z napihljivimi blazinami
Da bi napihnili blazine, pritisnite na kratko ustrezno
tipko ali stikalo.

Da bi blazine znova izpraznili, znova na kratko pritisnite
ustrezno tipko ali stikalo.

Upravljanje z navojno ¢elno ponjavo
(pri ustrezni opremi)

Glede na izvedbo in opremo je mogoce z navojno ponjavo
upravljati na ve¢ nacinov:

40

Tip RCH

Spuscanje

» Na kratko pritisnite ustrezno tipko krmiljenja nakladalne
plos¢adi oz. lo€eno potisno tipko, da bi s ponjavo upravljali
isto¢asno kot z napihnjenimi stranskimi blazinami.

Dvigovanje
» Pritisnite na ustrezno tipko in jo zadrzite tako dolgo,
da je dosezen koncni polozaj.

Tip RCP
» Spuscanje in dvigovanje ¢elne ponjave se izvaja
istocasno kot napihovanje in izpihovanje blazin.
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6 ES izjava o skladnosti

v smislu Direktive ES za stroje 2006/42/ES, dodatek I,
del 1 A Proizvajalec:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Direktor: Axel Becker

Izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni proizvod:

Hormann tesnilna zavesa DAS(-G)3/ DAK3

S svOojo zasnovo, konstrukcijo in naSo koncno izvedbo
v posredovani trzni obliki ustreza zadevnim osnovnim
zahtevam varnosti in zdravja pri delu spodaj navedenih
direktiv ES:

e Direktiva ES za stroje 2006/42/ES
e Direktiva ES o nizki napetosti 2006/95/ES
e Direktiva ES o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES

Uporabljeni in upostevani standardi:
e ENISO 13849-1, Varnost strojev — Varnostno

PL ,c* relevantni deli za krmiljenja
e HD60364-4-41  Priprava dokumentacije

oz. za nizkonapetostne naprave — Del 4-41:
e DINVDEOQ100- ZascCitni ukrepi — zas¢ita pred

410 udarom elektri¢nega toka
e EN 60335-1 Varnost elektri¢nih naprav

e EN61000-6-3  Elektromagnetna zdruzljivost —
Oddajanje motenj

e EN61000-6-2  Elektromagnetna zdruzljivost —
Imunost na motnje

Ce se katera od zgoraj opisanih kombinacij montira

in da v pogon skladno z nasSimi navodili, potem naprava
ustreza zgoraj navedenim standardom. V primeru
spreminjanja proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo,
ta izjava ne velja.

Pooblas¢ena oseba za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije
je direktor zgoraj navedenega proizvajalca.

Steinhagen, 1. 1. 2014

ppa. Axel Becker
Uprava podjetja
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Innhold

Artikler som falger med .......ccovvcmmrmrinimmmrrmnnssnmeenennans
Verktoy som er nodvendig til monteringen

Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss!

1 Om denne veiledningen

Denne bruksanvisningen er en original bruksanvisning
i henhold til EF-direktivet 2006/42/EF. Les og folg denne
bruksanvisningen. Den inneholder viktig informasjon
om produktet. Legg seerlig merke til alle
sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Oppbevar denne handboken pé et sikkert sted!

2 A\ Sikkerhetsmerknader

21 Forskriftsmessig bruk

Porttettingene tetter spalten mellom bygningen
og lastebilen og beskytter gjenstander og personer
mot skadelig pavirkning fra veer og vind.

De oppblasbare putene fylles med luft etter innkjering.

2.2 Ikke forskriftsmessig bruk

Porttettingene er ikke noen kollisjonsbeskyttelse!
» Beskytt lastestasjonen med egnede buffere.

Produsenten kan ikke trekkes til ansvar dersom
lastebryggen brukes pa en méate som ikke er i samsvar
med tiltenkt bruk eller dersom disse bruksforskriftene
ikke overholdes.

23 Personalets kvalifikasjon

Monteringen forutsetter tilstrekkelige kvalifikasjoner nar det
gjelder utfgrelse av mekanisk og elektroteknisk arbeid.

Driftsansvarlig er ansvarlig for at personalet blir instruert
og far oppleering, at sikkerhetsforskriftene overholdes
og at driftshandboken blir fulgt.

Ta hensyn til gjeldende nasjonale forskrifter
vedrgrende arbeidssikkerhet.

3 Produktbeskrivelse

Porttettingene DAS(-G)3 eller DAK3 brukes til & tette
mellomrommet mellom portapning og kjeretay.
Porttettingene DAS(-G)3 er utstyrt med oppblasbare puter
pé siden og oppe, som ekstrautstyr kan en avrullbar
presenning leveres i stedet for overputen. Typen DAK3

er utstyrt med sideputer med skumstoff-fylling.
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3.1 Direktiver og standarder

Porttettingene DAS(-G)3 eller DAKS tilsvarer alle

gjeldende direktiver og standarder, og er derfor utstyrt

med CE-merket, se EF-samsvarserkleering pa side 44.

Denne samsvarserklaeringen gjelder ikke

ved folgende forhold:

e ved drift under ekstreme klimatiske forhold, sterke
magnetiske felt samt i situasjoner som stiller spesielle
krav, f.eks. ved eksplosjonsfare

e ved transport av skadelige stoffer, som smeltet metall,
syrer, radioaktive stoffer og saerlig skjert gods

e ved farer under transport, montering og demontering

¢ ved installasjon i andre systemer eller maskiner, tradlgs
betjening, eller betjening med mer enn én styreboks.

For slike betingelser ma det gjennomfares en egen

risikoanalyse og samsvarsprosedyre i overensstemmelse

med de relevante europeiske direktivene.

4 Montering

» For montering ma du kontrollere at alle deler
pa pakkseddelen er pa plass.
» Porttettingen ma sikres med 16 ampere.

MERK:

Denne porttettingen egner seg ikke til & plasseres
i ett stykke ved hjelp av gaffeltrucken.

Bilde 1
» Klem presenningene inn i aluminiumsprofilen ved hjelp
av rgrene.

Dette er lettest hvis en annen person holder
presenningen stram. Bruk et trestykke for & uteve trykk
pa roret.

Bilde 2
» Bestem porttettingens posisjon pa fasaden.
» Marker monteringspunktene.

Bilde 3

» Kleb fugetape pé sidebeslagenes
og overdelens bakside.

Bilde 4
» Monter sideelementene pa fasaden:
a. Montering pa betong
b. Montering pa stal/lastehus
c. Montering pa sandwichpanel/fasadekledning
d. Montering pé tre

Bilde 5
» Monter overdelen péa fasaden.

» Bruk blindnagling for a forbinde overdelen
med sideelementene.
» Isoler overdelen mot fasaden med monteringskitt.
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Bilde 6: Kun DAS(-G)3

» Monter bgylen pa fasaden, eller pa overdelen dersom
det er for lite plass.
Pass pa at den apne siden pa opphenget peker oppover.

» Skru las skruene pa ventilatoren slik at den kan
henges i opphenget.

» Monter ventilatoren og skru fast skruene igjen.

Bilde 7: Kun DAS(-G)3
» Monter de tre luftslangene med slangeklemmene.
» Koble ventilatoren til stramnettet (sikret med 16 A).

Bilde 8

» Heng motvekter p& wirene nar overputen er blast opp.
» Plasser motvektene i hgyeste posisjon.

»  Knip til S-krokene.

Bilde 9

For a feste overputen

» trekker du de to taljene opp mot overputen,
» hekt inn kjedene og

»  knip til S-krokene.

Bilde 10

» Ekstrautstyr: Monter hjornetettingsputene.
Oppblasbare hjgrnetettingsputer er allerede
formontert.

Bilde 11

» Ekstrautstyr: Monter den avrullbare presenningen.
» Folg det medleverte koplingsskjemaet for tilkopling.
» Still inn endeposisjonene.

Uten bilde
» Kontroller om porttettingen fungerer etter monteringen.

5 Drift

Porttettingen kan betjenes pa forskjellige mater, avhengig
av utstyret:

e viaen tast i lasterampestyringen
e via en separat bryter.

5.1 Betjening av oppblasbare puter
» For a blase opp putene trykker du kort
pa den tilsvarende tasten eller bryteren.

» For & temme putene, trykker du enda en gang kort
péa den tilsvarende tasten eller bryteren.

5.2 Betjening av den avrullbare
topp-presenningen
(ved tilsvarende utstyr)

Avhengig av utferelse og utstyr, kan den avrullbare
presenningen betjenes pa forskjellige mater:
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Type RCH

Senke

» Trykk kort pa den tilsvarende tasten
pa lasterampestyringen, eller pa den separate
trykknappen, for & betjene presenningen samtidig
med de oppblasbare sideputene.

Lofte

» Trykk pa den tilsvarende tasten og hold den inne,
helt til endeposisjonen er nadd.

Type RCP

» Senking og heving av topp-presenningen skjer
samtidig med oppblasing og temming av putene.
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6 EF-samsvarserklaering
i henhold til EF-maskindirektiv 2006/42/EF, vedlegg Il, del 1 A.

Produsent:

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 — 98

33803 Steinhagen

Daglig leder: Axel Becker

Hermed erklaerer vi, at produktet angitt nedenfor:

Hoérmann porttetting DAS(-G)3/ DAK3

tilsvarer markedsfort modell i konstruksjon og utforelse

og er i overensstemmelse med de gjeldende,

grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de falgende

EF-direktivene:

e EF-maskindirektiv 2006/42/EF

e EF-lavspenningsdirektiv 2006/95/EF

e EF-direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet
2004/108/EF

Anvendte standarder:

e ENISO 13849-1, Maskinsikkerhet — Sikkerhetsrelaterte
PL «c» deler i styresystemer
e HD 60364-4-41 Elektriske lavspenningsinstallasjoner —
eller Del 4-41:
e DIN VDE 0100- Beskyttelsestiltak — Beskyttelse
410 mot elektrisk sjokk
e EN 60335-1 Sikkerhet til elektriske apparater
e ENG61000-6-3 Elektromagnetisk kompatibilitet —
Emisjoner
e ENG61000-6-2  Elektromagnetisk kompatibilitet —
Immunitet

Blir den ovenfor nevnte kombinasjonen montert og tatt

i bruk i overensstemmelse med véare anvisninger,

sa tilsvarer anlegget de nevnte standardene. Dersom
produktet endres uten godkjenning fra oss, mister denne
erkleeringen sin gyldighet.

Daglig leder for ovennevnte produsent er ansvarlig
for sammensetningen av den tekniske dokumentasjonen.

Steinhagen, 01.01.2014

e.f. Axel Becker
Daglig leder
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Innehall

Artiklar i leveransen ..........ccccoemmemececceessssseeeennsnssmsssnnsnns
Verktyg fér montering

Bésta kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning ar en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG. L&as igenom den noggrant,
den innehaller viktig information om produkten.

Las i synnerhet alla sdkerhets- och varningsanvisningar.

Vi ber dig lasa och félja denna anvisning noga.

2 /\ Sikerhetsforeskrifter

2.1 Korrekt anvandning

Med porttatningar tdtas mellanrummet mellan byggnaden
och lastbilen, vilket skyddar gods och personer fran
skadlig vaderpaverkan.

De uppblasbara kuddarna fylls med luft efter dockningen.

2.2 Inkorrekt anvéndning

Porttatningar ar inga kollisionsskydd!
» Skydda laststationen med lampligt pakérningsskydd.

Tillverkaren tar ej ansvar for oldamplig anvéndning, eller
om dessa anvandningsforeskrifter ej beaktas.

2.3 Forkunskapskrav
Monteringen kraver tillrackliga kvalifikationer for utférande
av mekaniska och elektroniska arbeten.

Driftféretaget ar ansvarigt for att instruera och utbilda
sin personal, utfarda sékerhetsféreskrifter och se till
att bruksanvisningen fdljs.

F&lj géllande nationella arbetssakerhetsforeskrifter.

3 Produktbeskrivning

Porttatning DAS(-G)3 resp. DAK3 anvands for att tata
mellanrummet mellan portéppning och fordon. Porttatning
DAS(-G)3 har i sidor och upptill uppblésbara kuddar,

pé bestélining dven en upprullningsbar duk istallet

for dverkudden. Typ DAKS har skumfyllda sidokuddar.

1001934 /09.2016

3.1 Normer och riktlinjer

Porttatning DAS(-G)3 resp. DAK3 motsvarar alla relevanta

riktlinjer och normer och har darfér CE-markning,

se EG-férsdkran om Gverensstammelse péa sida 47.

Denna férsdkran om 6verensstdmmelse géller inte under

féljande férutsattningar:

e under anvandning i extrema klimatforhallanden,
starka magnetfalt och i speciella situationer,
exempelvis vid explosionsrisk

e vid transport av skadliga &mnen som smaélt metall,
syror, radioaktiva &mnen, sarskilt dmtaligt gods

e vid faror under transport, montering och demontering

e vid inbyggnad i andra system eller maskiner, kdrning
med mer &n tva styrboxar eller tradlost

For dessa forhallanden méaste egna riskanalyser

och konformitetsmetoder genomféras i dverensstdmmelse

med motsvarande géllande europeiska riktlinjer.

4 Montering

» Kontrollera fére montering att alla delar finns
med enligt féljesedeln.
»  Sékra porttatningen med 16 A.

ANMARKNING:

Det ar inte lampligt att transportera denna porttéatning i
ett stycke med en gaffeltruck.

Bild 1
» Klam fast duken i aluminiumprofilen med hjalp
av roren.

Bast resultat far man om en medhjélpare haller duken
spand. Anvand en traregel for att utbva tryck pa roret.

Bild 2
» Faststall porttatningens position pa fasaden.
» Markera monteringspunkterna.

Bild 3

» Klistra fogbanden pa baksidan av sidodelar
och dverdel.

Bild 4
» Montera sidodelarna pa fasaden:
a. Montering pa betong
b. Montering pa stal/dockningshus
c. Montering pa sandwichpanel/fasadbekladnad
d. Montering pa tra

Bild 5

» Montera dverdelen pa fasaden.

» Anvand blindnitar, fér att sammanfoga dverdelen
med sidodelarna.

» Tata 6verdelen mot fasaden med monteringskitt.
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Bild 6: Endast DAS(-G)3

» Montera bygeln pa fasaden, alternativt p& éverdelen
vid platsbrist.
Se till att den dppna sidan
av upphangningsanordningen pekar uppat.

» Lossa skruvarna pa flakten, s att den kan sattas fast i
upphéangningsanordningen.

» Montera flakten och dra at skruvarna igen.

Bild 7: Endast DAS(-G)3
» Montera de 3 luftslangarna med slangklammorna.
» Anslut flakten till stromnétet (sékrat med 16 A).

Bild 8

» Hang motvikterna pa linorna nar éverkudden
ar uppblast.

» Placera motvikterna i det hdgsta laget.

» Kbnip ihop S-krokarna.

Bild 9

For att fixera éverkudden

» drag upp de 2 lyftblocken mot éverkudden
» hakaikedjorna

» knip ihop S-krokarna.

Bild 10

» Alternativ: Montera hérntatningskuddarna.
Uppblasbara hérntatningskuddar
ar redan férmonterade.

Bild 11

» Alternativ: Montera den upprullningsbara duken.

» Observera medféljande kopplingsschema vid anslutning.

» Stall in &ndlagen.
Ej pa bild

» Kontrollera att porttdtningen fungerar efter monteringen.

5 Drift

Beroende pd utrustning kan porttatningen mandvreras
pé olika sétt:

e med en knapp pa lastbryggsstyrningen

e med en separat brytare.

5.1 Mandvrering av uppblasbara kuddar
> For att blasa upp kuddarna trycker du snabbt
pa& motsvarande knapp eller brytare.

» For att tdmma kuddarna trycker du snabbt &nnu
en gang pa motsvarande knapp eller brytare.

5.2 Manovrering av upprullbar toppduk
(om sadan finns)

Beroende pa utférande och utrustning kan den upprullbara
duken mandvreras pa olika satt:
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Typ RCH

Sénkning

» Tryck snabbt p& motsvarande knapp
pa lastbryggsstyrningen resp. den separata
tryckknappen, for att mandvrera duken tillsammans
med de uppblasbara sidokuddarna.

Lyft
» Tryck pad motsvarande knapp och hall den intryckt tills
andlaget uppnatts.

Typ RCP

» Séankning och lyftning av toppduken sker samtidigt
som kuddarna blases upp eller téms.
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6 EG-férsdkran _
om dverensstdmmelse

enligt EG-maskindirektiv 2006/42/EG, bilaga Il, del 1 A

Tillverkare:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Verkstéllande direktor: Axel Becker

Harmed forséakrar vi att nedanstaende produkt:

Hormann Porttatning DAS(-G)3/ DAKS3

till sina principer och till sin konstruktion och i

det utférande som den séljs av oss uppfyller de géllande
grundlaggande sakerhets- och hélsokraven i nedan
angivna EG-direktiv:

e EG-direktiv maskiner 2006/42/EG

e EG-direktiv Iagspanning 2006/95 EG

e EG-direktiv elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG

Tillampade och dberopade normer:

e ENISO 13849-1, Maskinsakerhet —
PL ”c” Séakerhetsrelaterade delar
av styrsystem
e HD 60364-4-41 Uppforande av lagspanningssystem —
resp. del 4-41:
e DINVDEO100- skyddsatgarder — skydd mot elchock
410
e EN60335-1 Sakerhet for elektriska apparater
e EN61000-6-3  Elektromagnetisk kompatibilitet —
stérningssignal
e ENG61000-6-2  Elektromagnetisk kompatibilitet —
storningssakerhet

Om en av ovan beskrivna kombinationer monteras

och drivs enligt vara anvisningar, motsvarar anlaggningen
ovannamnda direktiv. Om produkten &ndras utan vart
medgivande férlorar denna forklaring sin giltighet.

Verkstéllande direktdr fér ovanndmnda tillverkare
med ansvar fér sammanstéllning av tekniska underlag.

Steinhagen, den 2014-01-01

ppa. Axel Becker
Féretagsledningen

1001934/09.2016 HORMANN

47



SUOMI

Sisalto

Toimitetut osat......ccccrrvviremmrrrrsir s
Asennukseen tarvittavat tyékalut

Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuotteemme.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen
alkuperaiskayttéohje. Lue kayttdohje huolellisesti 1api.
Se sisaltaa tarkeaa tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tdma ohje huolellisesti!
2 A Turvallisuusohjeet

21 Maaraysten mukainen kaytto

Ovitiivisteet tiivistavat rakennuksen ja kuorma-auton
vélisen raon ja suojaavat siten tavaroita ja henkil6ita
saan vaikutuksilta.

lImataytteiset térméayssuojat tayttyvat

kiinnittymisen jélkeen.

2.2 Maaraysten vastainen kaytto

Ovitiivisteet eivéat ole tormayssuojal
» Suojaa kuormausasema sopivalla puskimella.
Mikali laitetta kdytetdan ohjeista poikkeavalla

tai asiattomalla tavalla tai néita kayttdohjeita ei noudateta,
valmistajan vastuu raukeaa.

23 Henkilokunnan patevyys

Asennuksessa tarvitaan riittdva koulutus, jotta asentaja
pystyy suorittamaan vaadittavat mekaaniset
ja sahkotekniset tyot.

Kéayttéjayritys on vastuussa henkildkunnan tyénohjauksesta
ja koulutuksesta, samoin kuin turvallisuusohjeiden
ja kayttéohjeiden noudattamisesta.

Noudata voimassa olevia kansallisia ty6éturvallisuusohjeita.

3 Tuotteen kuvaus

Ovitiivisteitd DAS(-G)3 ja/tai DAKS3 kéytetaéan oviaukon

ja ajoneuvon véliin jaavan tilan tiivistdmiseen. Ovitiivisteissa
DAS(-G)3 on sivulla ja ylhaalla puhallettavat tyynyt,
vaihtoehtoisesti aukirullattava suojapressu ylatyynyn sijaan.
Tyypissd DAKS on vaahtomuovilla téytetyt sivutyynyt.
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3.1 Standardit ja direktiivit

Ovitiivisteet DAS(-G)3 ja/tai DAKS ovat kaikkien
noudatettavien direktiivien ja standardien mukaisia ja niissa
on vastaavasti CE-merkinta, ks.
Y-vaatimustenmukaisuusvakuutus sivulla 50.
Kyseinen vaatimustenmukaisuusvakuutus ei pade
seuraavissa olosuhteissa:
e kayttd iimastollisissa aariolosuhteissa, voimakkaiden
magneettikenttien vaikutuspiirissé tms.
tai erityisolosuhteiden kuten réjghdysvaaran vallitessa
e kuljetettaessa vahingollisia aineita, kuten esim.
sulatettua metallia, happoja, radioaktiivisia aineita
tai erityisen helposti sarkyvia tuotteita
e Kkuljetuksen, asennuksen ja purkamisen aikana
esiintyvissa vaaratilanteissa
e asennus muihin jérjestelmiin tai koneisiin, kaytto
useammalla kuin yhdelld ohjauskotelolla tai johdoton
kaytto jne.
Riskit on analysoitava kyseisissa tapauksissa erikseen
ja vaatimustenmukaisuus todettava kyseista tilannetta
vastaavien eurooppalaisten direktiivien mukaisesti.

4 Asennus
» Tarkista ennen asennusta, ovatko kaikki lahetyslistan

mukaiset osat olemassa.
» Suojaa ovitiiviste 16 ampeerin varokkeella.

OHJE:

Ovitiivistetta ei voi asettaa paikalleen haarukkatrukin avulla
yhtena osana.

Kuva 1

»  Liité pressut alumiiniprofiiliin putken avulla.
Se onnistuu helpoiten, jos toinen henkil6 pitda pressua
pingottuneena. Kayta tyontépuuta putkea painaaksesi.

Kuva 2
» Maéritéd oveen tuleva ovitiivisteen paikka.
»  Merkitse asennuspisteet.

Kuva 3

» Liimaa saumanauha sivukappaleiden ja ylakappaleen
taustapuolelle.

Kuva 4
» Asenna sivukappaleet rakennuksen julkisivuun:
a. asennus betoniin
b. Asennus terédkseen/kuormaustilaan
c. Asennus sandwich-paneliin/julkisivuvuoraukseen
d. Asennus puuhun

Kuva 5
» Asenna ylékappale julkisivuun.
» Kéayta umpiniitteja ylakappaleen
littdmiseksi sivukappaleisiin.
» Tiivista ylakappale julkisivuun asennustahnalla.
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Kuva 6: vain DAS(-G)3

» Asenna salpa julkisivuun tai tilan puuttuessa
vaihtoehtoisesti ylakappaleeseen.
Varmista, etté ripustuksen avoin puoli
on suunnattu yléspain.

» Loysaa ventilaattorin ruuveja siten, ettd se voidaan
ripustaa ripustukseen.

» Asenna ventilaattori ja kierra ruuvit jalleen kiinni.

Kuva 7: vain DAS(-G)3
» Asenna 3 ilmaletkua niiden kiristinpannailla.
» Liita ventilaattori verkkovirtaan (suojattu 16 A:lla).

Kuva 8

» Ripusta vastapainot kdysiin ylatyynyn ollessa
puhallettuna tayteen.

» Sijoita vastapainot korkeimpaan kohtaan.

» Purista S-koukut kiinni.

Kuva 9

Ylatyynyn kiinnittdmiseksi

» Veda 2 taljaa ylos ylatyynyyn saakka,
» Kiinnitd ketjut ja

» Purista S-koukut kiinni.

Kuva 10

» Vaihtoehtoisesti: asenna nurkkatiivistetyynyt.
Puhallettavat nurkkatiivistetyynyt on jo esiasennettu.

Kuva 11

» Vaihtoehtoisesti: asenna aukirullattava pressu.

» Noudata liitdnnassa toimitukseen sisaltyvaa
kytkentakaaviota.

» Aseta dariasennot.

Ei kuvaa
» Tarkasta ovitiivisteen toiminta asennuksen jalkeen.

5 Kaytto

Ovitiivistettd voi kayttda varustelusta riippuen eri tavoin:
e kuormaussillan ohjauksen painikkeella
e erillisella kytkimella.

5.1 Puhallettavien tyynyjen kaytto

» Paina lyhyesti vastaavaa painiketta tai kytkinta tyynyjen
tayttdmiseksi.

» Kun tyynyt halutaan tyhjentaa, paina puolestaan
lyhyesti vastaavaa painiketta tai kytkinta.

5.2 Aukirullattavan paatypressun kaytté
(mikali varuste on tilattu)

Aukirullattavaa pressua voi kayttdad mallista ja varustelusta
riippuen eri tavoin:

1001934 /09.2016

Tyyppi RCH

Laskeminen

» Paina kuormaussillan ohjauksen vastaavaa painiketta
ja/tai erillista painiketta pressun kayttamiseksi yhta
aikaa puhallettavien sivutyynyjen kanssa.

Nostaminen

» Paina vastaavaa painiketta ja pida sita painettuna,
kunnes paateasento on saavutettu.

Tyyppi RCP

» Pa&atypressun laskeminen ja nostaminen tapahtuu
samanaikaisesti tyynyjen tédyteenpuhaltamisen
ja tyhjentdmisen kanssa.
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6 Y-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-konedirektiivin 2006/42/EY, liitteen II, osan 1
A mukaisesti.

Valmistaja:

HORMANN KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Toimitusjohtaja: Axel Becker

Taten vakuutamme, etté alla kuvattu tuote:

Hormann-ovitiiviste DAS(-G)3/ DAKS

vastaa tehtaalta toimitetussa muodossa sekd malliltaan

ja rakennetyypiltddn voimassa olevia, alla olevien

direktiivien mukaisia perusluonteisia turvallisuus-

ja terveysvaatimuksia:

e EY-konedirektiivi 2006/42/EY

e EY-pienjéannitedirektiivi 2006/95 EY

e EY-direktiivi sshkdmagneettisesta yhteensopivuudesta
2004/108/EY

Sovellettavat ja tuotetta koskevat standardit:

e ENISO 13849-1, Koneturvallisuus - Turvallisuuteen
PL ”c” liittyvat ohjausjarjestelmien osat

e HD 60364-4-41 Pienjannitelaitteiden pystyttdminen —
ja/tai Osa4-41:

e DINVDEO100- Suojatoimenpiteet —

410 Suojaus sahkdiskulta
e EN60335-1 Sahkdlaitteiden turvallisuus
e EN61000-6-3  Elektromagneettinen yhteensopivuus —
Hairionpaastot
e EN61000-6-2  Sahkdmagneettinen yhteensopivuus —
Hairidnkesto

Jos ylla kuvatut yhdistelméat asennetaan ja otetaan
kayttdéon ohjeidemme mukaisesti, laite vastaa edella
mainittuja standardeja. Mikali laitteeseen tehdéan
muutoksia niistd kanssamme sopimatta, tama vakuutus
ei ole enda voimassa.

Yll& mainitun valmistajayrityksen toimitusjohtajalla
on valtuudet laatia tekniset dokumentit.

Steinhagen, 1.1.2014

ppa. Axel Becker
Toimitusjohtaja
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Indholdsfortegnelse

Keere kunde,
tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter!

1 Om denne vejledning

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht.
EF-direktivet 2006/42/EF. Du bedes leese og overholde
denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer
om produktet. Du ber isaer overholde alle
sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt!
2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Porttaetninger teetner spalten mellem bygningen

og lastvognen og beskytter dermed gods og personale
mod skadeligt vejrlig.

Nar lastvognen er kart hen til rampen, fyldes de oppustelige
puder med luft.

2.2 Ikke tilsigtet anvendelse

Portteetninger egner sig ikke som kollisionsbeskyttelse!
» Beskyt laessestationen med egnede gummibuffere.

| tilfeelde af usagkyndig brug eller manglende overholdelse
af forskrifterne fralaegger producenten sig ethvert ansvar.

2.3 Personalets kvalifikationer

Monteringen kraever personale med kvalifikationer
til udferelse af mekanisk og elektroteknisk arbejde.

Ejeren har ansvaret for at instruere og uddanne
personalet, samt at sikkerhedsforskrifterne
og brugsanvisningen overholdes.

Overhold de gaeldende nationale forskrifter
vedrgrende arbejdssikkerhed.

3 Produktbeskrivelse

Porttaetningerne DAS(-G)3 eller DAK3 bruges til at taetne
mellemrummet mellem portdbningen og keretgjet.
Porttaetningen DAS(-G)3 har oppustelige puder i siderne
og foroven. Som ekstraudstyr kan den leveres med en dug,
der kan rulles ud, i stedet for toppuden. P4 modellen DAK3
er sidepuderne fyldt med skumstof.
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3.1 Direktiver og standarder

Portteetningerne DAS(-G)3 og DAK3 opfylder alle
geeldende direktiver og standarder og er derfor
CE-meerket, se EF-overensstemmelseserkleering
pé side 53.
Denne overensstemmelseserklaering geelder ikke under
folgende forhold:
e \ed drift under ekstreme klimaforhold, staerke
magnetiske felter samt i specielle situationer,
fx eksplosionsfare
e | forbindelse med transport af skadelige stoffer
som fx smeltet metal, syrer, radioaktive stoffer,
seerligt skrebeligt materiale
e | tilfeelde af farer under transport, montering
og afmontering
e Ved indbygning i andre systemer eller maskiner,
betjening med mere end én styrekasse eller tradlgost.
For sddanne forhold skal der gennemfares szerskilte
risikoanalyser og overensstemmelsesprocedurer i henhold
til de pagaeldende europaeiske direktiver.

4 Montering

» Inden monteringen skal du kontrollere,
om alle komponenter er til radighed inht. falgesedlen.
»  Sikr porttaetningen med 16 A.

OBS:

Denne porttaetning er ikke egnet til at anbringes i ét stykke
med gaffeltrucken.

Fig. 1

» Klem dugene ind i aluminiumsprofilen vha. rerene.
Lad en anden person holde dugen stram;
det er den bedste fremgangsmaéde. Brug et stykke
tree for at skabe tryk pa roret.

Fig. 2
» Bestem positionen for porttaetningen péa facaden.
» Markér monteringspunkterne.

Fig. 3
» Klaeb fugeband pa sidepartiernes bagside
og pa overdelen.

Fig. 4
» Montér sidepartierne pa facaden:
a. Montering pa beton
b. Montering pa stal/portsluse
c¢. Montering pa sandwichpanel/facadebekleedning
d. Montering pa tree

Fig.5

» Montér overdelen péa facaden.

»  Brug blindnitter for at forbinde overdelen
med sidepartierne.

» Brug monteringssaettet og serg for, at overdelen sidder
helt teet til facaden.
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Fig. 6: Kun DAS(-G)3 Loftning
» Montér bgjlen pa facaden; ved pladsproblemer » Tryk pa den pageeldende knap og hold den trykket ind,
kan den som et alternativ monteres pa overdelen. indtil yderstillingen er naet.

Vaer opmaerksom pa, at ophaengningens dbne

side peger opad. Model RCP

» Topdugen saenkes og loftes samtidig
med oppustningen og temningen af puderne.

» Lasn skruerne pa ventilatoren, s& den kan haenges
fast i ophaengningen.
» Montér ventilatoren og stram skruerne igen.

Fig. 7: Kun DAS(-G)3
» Montér de 3 luftslanger med slangespaendebandene.
» Tilslut ventilatoren til stramnettet (sikret med 16 A).

Fig. 8

» Heeng kontraveegtene i wirerne, nar toppuden er pustet
op.

» Placér kontravaegtene i den hgjeste position.

» Klem S-krogene sammen.

Fig. 9

Traek de 2 taljer op til toppuden
» For at fastgere toppuden,
» Seet kaederne i og

» Klem S-krogene sammen.

Fig. 10

» Ekstraudstyr: Montér afteetningspuderne til hjornerne.
Oppustelige aftaetningspuder til hjernerne er allerede
feerdigmonteret.

Fig. 11

» Ekstraudstyr: Montér dugen, der kan rulles ud.

» Overhold det medfelgende eldiagram i forbindelse
med tilslutningen.

» Indstil yderstillingerne.

Ikke vist

» Efter monteringen skal du kontrollere, at porttaetningen
fungerer.

5 Drift

Afheengig af udstyret kan porttaetningen betjenes
pa forskellige mader:

e Via en knap pa lzessebrostyringen
e \ia separate kontakter.

5.1 Betjening af de oppustelige puder
» Tryk kort pa den pageeldende knap eller kontakt
for at fylde puderne med luft.

» Tryk kort pa den pageeldende knap eller kontakt
for at temme puderne igen.

5.2 Betjening af dugen, der kan rulles
ud (med tilsvarende udstyr)

Afheengig af udferelsen og udstyret kan dugen,
der kan rulles ud, betjenes pé forskellige mader:

Model RCH

Seenkning

» Tryk kort p& den pageeldende knap
pa laessebrostyringen eller den separate trykknap
for at betjene dugen pa samme
tid som de oppustelige sidepuder.
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6 EF-overensstemmelseserklaering

i henhold til EF-maskindirektivet 2006/42/EF, tillaeg I,
del 1 A.

Producent:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 -98

D-33803 Steinhagen

Direktor: Axel Becker

Hermed erkleerer vi, at det nedenstdende produkt:

Hoérmann porttaetning DAS(-G)3/ DAKS3

pé grundlag af dets udformning og konstruktionsmade
samt den udfgrelse, vi har bragt i omlgb, stemmer overens
med de i denne sammenhang gaeldende sikkerheds-

og helbredskrav i nedenstaende EF-direktiver:

e EF-maskindirektivet 2006/42/EF
e EF-lavspaendingsdirektivet 2006/95/EF

e EF-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet
2004/108/EF

Anvendte og inddragne standarder:

e DS/ENISO Maskinsikkerhed —
13849-1, PL “c” Sikkerhedsrelaterede dele
af styresystemer

e Hhv. HD 60364-4-41 Oprettelse af lavspaendingsanlaeg —

eller del 4-41:
e DIN VDE 0100- Sikkerhedsforholdsregler —
410 Beskyttelse mod elekirisk stod

e DS/EN 60335-1 Elektriske apparater
til husholdningsbrug
o.l. — Sikkerhed

e DS/EN 61000-6-3 Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) - Generiske standarder —
Emissionsstandard for bolig-,
erhvervs- og letindustrimiljoer

e DS/EN 61000-6-2 Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) - Generiske standarder —
Immunitetsstandard for
industrielle miljoer

Hvis en af de ovenfor beskrevne kombinationer monteres
og tages i brug efter vores anvisninger, opfylder anlaegget
de ovenneevnte standarder. | tilfaelde af aendringer

pa produktet, der ikke er udfert med vort samtykke,
mister denne erklaering sin gyldighed.

Fuldmagt til at sammensaette de tekniske dokumenter
indehaves af ovennasvnte producents direktor.

Steinhagen, 01.01.2014

p.p. Axel Becker
Forretningsferer
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Obsah

Dodané VYrobKY........cccccrrersssmmmmresssssmnsmesssssmsssssssssnnnnnes
Naradie potrebné na montaz

Vazena zakazniCka, vazeny zakaznik,
tesi nas, ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok
z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento navod je prekladom originalneho navodu

na pouzitie v zmysle smernice ES 2006/42/ES. Precitajte
si a dodrziavajte tento navod. Nachadzaju sa v nom ddlezité
informacie k vyrobku. DodrzZiavajte predovSetkym vSetky
bezpe€nostné a vystrazné upozornenia.

Tento navod starostlivo uschovaijte!
2 A Bezpecnostné pokyny

21 Uréeny sposob pouzitia

Tesniace limce utesnuju Strbinu medzi budovou

a nakladnym autom a chrania tak tovar a osoby pred
Skodlivymi vplyvmi pocasia.

Nafukovacie vankuse sa po navinuti naplnia vzduchom.

2.2 Pouzitie v rozpore s uréenim

Tesniace limce nie su ochranou proti kolizii!
» Chrante nakladaciu stanicu vhodnymi

najazdovymi naraznikmi.
V pripade neodborného pouzivania alebo pri nedodrzani
tychto predpisov pre pouzivanie neméze vyrobca prevziat
Ziadnu zaruku.

23 Kvalifikacia personalu

Montéaz vyzaduje dostato¢nu kvalifikaciu na vykonavanie
mechanickych a elektrotechnickych prac.

Prevadzkovatel je zodpovedny za poucenie a vyskolenie
personalu, dodrziavanie bezpecnostnych predpisov

a navodu na prevadzku.

Dodrzujte platné narodné predpisy tykajuce

sa bezpecnosti prace.

3 Popis vyrobku

Tesniace limce DAS(-G)3, resp. DAK3 slizia na utesnenie
medzipriestoru medzi otvorom brany a vozidlom. Tesniace
limce DAS(-G)3 maju na boku a hore nafukovatelné vankuse,
volitelne plachtu s moznostou odvinutia namiesto horného
vankusa. Typ DAK3 ma bo¢né vankuse vyplnené penou.
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3.1 Smernice a normy

Tesniace limce DAS(-G)3, resp. DAK3 zodpovedaju
vSetkym prisluSnym smerniciam a normam a su prislusné
oznacené znackou CE, pozri ES Prehlasenie o zhode
na strane 56.
Toto prehlasenie o zhode neplati pre nasledujice podmienky:
e pri prevadzke za extrémnych klimatickych podmienok,
pri silnych magnetickych poliach, ako aj v Specidlnych
situaciach, napr. pri nebezpecenstve vybuchu
e pri preprave Skodlivych latok, ako napr. tekuty kov,
kyseliny, radioaktivne latky, a pri preprave obzvlast
krehkého tovaru
e pri nebezpecenstve pocas prepravy,
montaze a demontaze
e pri zabudovani do inych systémov alebo strojov,
pri obsluhe s viac ako jednym ovladacim panelom
alebo bezdrétovo,
Pre tieto podmienky musia byt vykonané samostatné
analyzy rizik a procesy overenia zhody s prisluS§nymi
eurépskymi smernicami.

4 Montaz

» Pred montazou skontrolujte, ¢i su k dispozicii vSetky
diely podla dodacieho listu.
» Tesniaci limec istite poistkou s hodnotu 16 A.

UPOZORNENIE:

Tento tesniaci limec nie je vhodny na umiestnenie v jednom
kuse pomocou vysokozdvizného vozika.

Obr. 1

» Upnite plachty pomocou rurky do hlinikového profilu.
Najlepsie sa to podari, ked druha osoba bude drzat
plachtu napnutd. Na vyvinutie tlaku na rdrku pouzite
transportny dreveny klat.

Obrazok 2
» Urcite polohu tesniaceho limca na fasade.
» Oznacte montazne body.

Obrazok 3

» Pas na Skary nalepte na zadnu stranu bo¢nych dielov
a horného dielu.

Obrazok 4
» Namontujte bo¢né diely na fasadu:
a. Montaz na betén
b. Montdz na ocel/ predsadenu komoru
c. Montaz na sendviCovy panel/oblozenie fasady
d. Montaz na drevo

Obrazok 5

» Namontujte horny diel na fasadu.

» Na spojenie horného dielu s boénymi dielmi pouzite
slepé nity.

» Utesnite horny diel pri fasade s montaznym tmelom.
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Obrazok 6: iba DAS(-G)3

» Namontujte rameno na fasadu alebo pri nedostatku
miesta alternativne na horny diel.
Dbajte na to, aby otvorena strana zavesu smerovala nahor.

» Uvolnite skrutky na ventilatore, tak aby zostal ventilator
zaveseny v zavese.

» Namontujte ventilator a skrutky opat pevne zaskrutkujte.

Obrazok 7: iba DAS(-G)3

» Namontujte 3 vzduchové hadice pomocou
hadicovych spon.

» Pripojte ventilator na elektricku siet (zaistit so 16 A).

Obrazok 8
» Zaveste pri nafuknutom hornom vankusi protizavazie
na lano.

» Umiestnite protizavazie do najvy$Sej polohy.
» Zatlacte haky S.

Obrazok 9

Pre zaistenie horného vankusa

» vytiahnite 2 kladkostroje hore k hornému vankusu,
» retaze zaistite na haky a

» zatlacte haky S.

Obr. 10

» Volitelne: namontujte rohovy tesniaci vankus.
Nafukovacie rohové tesniace vankuse
suU uz predmontované.

Obrazok 11

» Volitelne: Namontujte plachtu s moznostou odvinutia.
»  Pri pripojeni dodrzte dodanu schému zapojenia.

» Nastavte koncové polohy.

Bez obrazku
» Po montazi skontrolujte, ¢i tesniaci limec funguje.

5 Prevadzka

Podla vybavy je mozné tesniaci limec obsluhovat

réznym spdsobom.

e prostrednictvom tlacidla na ovladanie
nakladacieho mostika

e prostrednictvom samostatného spinaca.

5.1 Obsluha nafukovacich vankusov
» Pre nafuknutie vankusov stlacte kratko prislusné
tlacidlo alebo spinac.

» Pre vyprazdnenie vankusov opéatovne kratko stlacte
prislusné tlacidlo alebo spinac.

5.2 Obsluha vrchnej plachty s moznostou
odvinutia (pri prisluSnom vybaveni)

Podla vyhotovenia a vybavenia je mozné plachtu
s moznostou odvinutia obsluhovat r6znym spésobom.

Typ RCH

Spustanie

» Pre su€asnu obsluhu plachty s nafukovacimi bo¢nymi
vankusmi kratko stlacte prislusné tlaidlo ovladania
nakladacieho mostika resp. samostatny tlacidlovy
spinac.

1001934 /09.2016

Zdvihanie

» Stlacte prislusné tlacidlo a podrzte ho stlacené
dovtedy, kym sa nedosiahne koncova poloha.

Typ RCP

» Spustanie a zdvihanie vrchnej plachty sa realizuje
sucasne s nafuknutim a vyprazdnenim vankusov.
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6 ES Prehlasenie o zhode

v zmysle smernice ES o strojoch 2006/42/ES, priloha Il,
Cast' 1 A.

Vyrobca:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Konatel: Axel Becker

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznaceny vyrobok:

Ho6érmann Tesniaci limec DAS(-G)3/ DAK3

zodpoveda svojou koncepciou a konstrukciou,

ako aj vo vyhotoveni, ktoré bolo nami uvedené na trh,
prislusnym zakladnym bezpe€nostnym a zdravotnym
poziadavkam nizsie uvedenych smernic ES:

e Smernica ES o strojoch 2006/42/ES
e Smernica ES o nizkom napéti 2006/95/ES
e Smernica ES Elektromagneticka zlu€itelnost 2004/108/ES

Pouzité a vztahujuce sa normy:

e ENISO 13849-1, Bezpecnost strojov — bezpecnostné

PL ,c“ diely ovladani

e HD 60364-4-41, Zriadovanie nizkonapéatovych
resp. zariadeni — Cast 4 -41:

e DINVDEO100- Ochranné opatrenia - ochrana proti
410 Uderu elektrickym pradom

e EN60335-1 Bezpecnost elektrickych zariadeni

e EN61000-6-3  Elektromagneticka zluCitelnost —
Vyzarovanie

e EN61000-6-2  Elektromagneticka zlucitelnost —
Rusenie

Ak sa namontuje a uvedie do prevadzky jedna z vyssSie
popisanych kombinacii podla naSich pokynov, zodpoveda
zariadenie vySSie uvedenym normam. Pri zmene
produktu, ktora nebola nami odsuhlasena, straca toto
prehlasenie platnost.

Osobou splnomocnenou na zostavovanie technickych
podkladov je konatel hore uvedeného vyrobcu.

Steinhagen, dria 01.01.2014

prokurista Axel Becker
Vedenie podniku
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icindekiler
Birlikte gonderilen Grlinler........cuoeeeemememmmmmmmnmmmmmmn. 3-5
Montaj icin gerekli aletler ... 5

Sayin Misterimiz,

bizim kaliteli GrinimizU sectiginiz icin memnuniyet
duymaktayiz!

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

AB-Ydnetmeligi 2006/42/EG anlaminda bu kullanim kilavuz
Orijinal kullanim kilavuzudur. Bu kilavuzu okuyunuz

ve riayet ediniz. Uriin hakkinda énemli bilgiler icermektedir.
Ozellikle tim glivenlik ve uyar bilgilere riayet ediniz.

Bu kullanim kilavuzunu iyi bir yerde muhafaza ediniz!
2 A Emniyet uyarilan

2.1 Amacina uygun kullanim

Yanasma korUkleri bina ve agir vasita arasindaki boslugu
kapatiyor ve bdylece mallari ve kisileri olumsuz hava
kosullardan korumaktadir.

Agir vasita yaklastiktan sonra sisme yastiklar havayla
sigiriliyor.

2.2 Amacina aykiri kullanim

Yanasma koérUkleri carpisma korumasi degildir!
» Yukleme istasyonunu uygun yanasma
tamponlarla koruyunuz.

Uygun olmayan kullanim veya kullanim talimatlarina riayet
edilmemesi halinde Ureticinin mesuliyeti ortadan kalkar.

23 Personel kalifiyesi

Montaj islemin mekanik elektro teknik ¢alismalari icin
yeterli derecede kalifiye gerekmektedir.

isletmeci, personelin egitilmesinden, giivenlik
ybnergelere uyulmasindan ve kullanma talimatlara
uyulmasindan sorumludur.

is glivenligi ile ilgili gecerli ulusal yénergelere riayet ediniz.

3 Uriin tanimi

DAS(-G)3 yada DAKS kapi acikhgi ve arag arasindaki alani
kapatmak icin tasarlanmistir. DAS(-G)3 yanasma korukler
yan ve Ust sisme yastiklara ve Ust yastik yerine opsiyonel
olarak sarilabilen tenteye sahiptir. Tip DAKS3 kdpulk dolgulu
yan taraf yastiklara sahiptir.
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3.1 Yonergeler ve standartlar

DAS(-G)3 yada DAKS yanasma kortikler tim ilgili yénerge
ve standartlara uygundur ve bundan dolayi CE isaretine
sahiptir, bkz. AB Uygunluk Beyani sayfa 59.
Bu uygunluk beyanati asagidaki hususlar igin
gecerli degildir:
e Asirn hava kosullarda isletilmesi, gl¢li manyetik
alanlarda ve de 6zel durumlarda, 6rn. patlama tehlikesi
e Erimis metal, asit, radyoaktif maddeler gibi
zararll maddelerin, 6zellikle kinlabilir mallarin
tasinmasinda calistiriimasi
e Tasima, montaj ve sbkme sirasinda tehlikeler
e Baska sistemlere veya makinelere montaj edilmesi,
birden fazla kumanda kutusu veya telsiz kullanimi.
Bu kosullar igin, ilgili Avrupa direktiflerine uygun olarak
Ozel risk analizleri yapilmalidir ve uygunluk kontrol
yéntemi uygulanmahdir.

4 Montaj

» Montaj’dan 6nce, irsaliyedeki pargalarin eksiksiz
olduklarini kontrol ediniz.
» Yanasma korugu 16 Amper ile koruma altina aliniz.

NOT:

Bu yanasma korigu, Fork-Lift ile tek parga halinde
tasinmasi icin uygun degildir.

Resim 1

»  Borular yardimiyla tenteyi aliminyum profiline sikistiriniz.
Bu islemi kolaylastiriimasi i¢in, bir yardimci tarafindan
tente gerilmesi gerekmektedir. Boruya basing
uygulamak icin, ahsap takoz kullaniniz.

Resim 2

» Yanasma kortugu cephedeki konumunu
belirtiniz/ saptayiniz.

» Montaj noktalar isaretleyiniz.

Resim 3

» Derz banti yan parga ve Ust parganin arka ytziine
yapistiriniz.

Resim 4
» Yan parcalari cepheye monte ediniz:
a. Beton’a montaj
b. Sac/ylikleme odaciga montaj
c. Sandvi¢ panel/cephe kaplamaya montaj
d. Ahsap’a montaj

Resim 5
» Cepheye Ust bolimi monte ediniz.
» Ust parcayi yan pargalar ile birlestirmek icin
percin kullaniniz.
» Ust bdlimiin cephe tarafina montaj kiti ile sabitleyiniz.
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Resim 6: Sadece DAS(-G)3

» Askliyl cepheye veya yetersiz yer nedeniyle alternatif
olarak ust bélimine monte ediniz.
Askinin acik kismi yukariya bakacak sekilde yerlesmis
olmasina dikkat ediniz.

» Askiya monte edilmesi igin, vantilatér'deki
vidalar gevsetiniz.

» Vantilatéri monte ediniz ve vidalar tekrar sikiniz.

Resim 7: Sadece DAS(-G)3
» Hortum kelepceleriyle 3 hortumu monte ediniz.
» Vantilatorl prize takiniz (16 A blendajl).

Resim 8
» Sismis vaziyetteki Ust yastikta ters agirliklar yana
takiniz.

» Ters agirliklari bir sonraki konuma yerlestiriniz.
» S kancayi sikistiriniz.

Resim 9

Ust yastigi sabitlemek icin

» 2 palangayi Ust yastiga yukariya ¢ekiniz,
» zinciri takiniz ve

» S kancayi sikistiriniz.

Resim 10
» Opsiyonel: Kose korik yastiklari monte ediniz. Sisme
kdse korlk yastiklar 6n montajhdir.

Resim 11

» Opsiyonel: Sarilabilen tenteyi monte ediniz.

» Baglanti icin birlikte gdnderilen devre semaya
dikkat ediniz.

» Bitis konumlar ayarlayiniz.

Resim yok
» Montaj’dan sonra yanasma koériigin fonksiyonunu
kontrol ediniz.

5 isletim

Modele gbre yanasma kortgu farkh sekilde kullanmak
muimkundar:

e Kopri kumanda butonu ile

e Ayri salterile

5.1 Sisme yastik kullanimi

» Yastiklan sisirmek igin ilgili buton veya salteri kullaniniz.
» Yastiklarin havasini almak igin ilgili buton veya
salteri kullaniniz.

5.2 Sarilabilen alinlik tente kullanimi
(uygun donanim ile)

Model ve donanima bagh sarilabilen tente farkli
sekillerde kullanilabilir:

58 HORMANN

Tip RCH

Indirme
» Tenteyi sisme yan taraf yastigi ile es zamanl kullanmak

icin ilgili képri kumanda butonuna yada ayri butona
kisaca basiniz.

Kaldirma

» lgili butona basiniz ve bitis konumuna ulasana kadar
butonu basill tutunuz.

Tip RCP

» Alinlik tentenin indirilmesi ve kaldiriimasi, yastiklarin
sisirilmesi ve havasinin alinmasiyla es zamanli
gerceklestiriimektedir.
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6 AB Uygunluk Beyani

AB-Makine Yonetmeligi 2006/42/EG, Ek I,
Bo6lim 1 A anlaminda.

imalatc:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Mudur: Axel Becker

Asagida adi gegen Urinu:

Hoérmann yanasma koriigii DAS(-G)3/DAKS3

Konsept, yapi ve de tarafimizdan piyasaya sirilen
model AB-Yd&netmeligin temel glvenlik ve saglk
gereksimlere uygundur:

e AB-Makineler icin 2006/42/EG Yonetmeligi
e AB-DusUlk Voltaj 2006/95/EG Ydnetmeligi

e AB-Yodnergeler Elektro Manyetik Uygunluk 2004/108/
EG

Asagidaki Standartlar Uygulanmis ve Temel Alinmistir:
e ENISO 13849-1, Makinelerin glivenligi — Kumandalarin

PL “c” guvenlik parcalari

e HD 60364-4-41 Dusuk gerilim sistemlerin kurulmasi -
yada Bolim 4 -41:

e DIN VDE 0100- Koruma tedbirler — Elektrik
410 carpmasina karsl koruma

e EN 60335-1 Elektrikli cihazlarin giivenligi

e ENG61000-6-3  Elektromanyetik zararlar — Parazit

e ENG61000-6-2  Elektromanyetik zararlar —
Parazitlere karsi koruma

Yukarida acgiklanan kombinasyonlardan biri
aciklamalarimiza monte edilip isletmeye alinirsa, tesis
aciklanan standartlara uygundur. Uriin (izerinde onayimiz
olmadan yapilacak degisiklikler, bu vaadimizin gegersiz
kilmasina neden olur.

Teknik belgelerin hazirlanmasi igin yetkili kisi yukarida
aciklanan imalat¢i’nin Mudurd’dr.

Steinhagen, tarih 01.01.2014

Temsilci Axel Becker
Firma Yo6netimi
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Turinys
Tiekiami komponentai.......cccccceemmmmmmmmmmmnmmmmmsnmssnmmm.. 3-5
Montavimui reikalingi jrankiai .......ccocceeeririsemmmnrnnsicsnnnennns 5

Gerbiami pirkéjai,
Dziaugiameés, kad jUs pasirinkote misy bendrovéje
pagamintg kokybiska gamin;!

1 Apie 8$ig instrukcija

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija pagal
EB direktyva 2006/42/EB. Perskaitykite $ig instrukcija
atidziai ir iki galo. Perskaitykite Sig instrukcijg atidziai

ir iki galo. Joje pateikiama svarbi informacija apie gamin].
Ypac laikykités visy saugos ir jspéjamyjy nurodymuy.
Rupestingai saugokite Sia instrukcija!

2 A Saugos nurodymai

21 Naudojimas pagal paskirtj

Varty sandariklis sandarina tarpelj tarp pastato
ir sunkvezimio bei apsaugo prekes ir Zmones nuo zalingo
atmosferos reiskiniy poveikio.

| pripu€iamasias pagalves po prisijungimo pripuc¢iama oro.

2.2 Naudojimas ne pagal paskirtj

Varty sandariklis néra apsauga nuo susidurimo!
»  Pakrovimo stotj apsaugokite tinkamu privaziavimo buferiu.

Jei gaminys bus eksploatuojamas neteisingai arba
jei nebus laikomasi Sios naudojimo instrukcijos, gamintojas
pretenzijy nepriims.

23 Personalo kvalifikacija

Montuojant reikalinga pakankama kvalifikacija, kad buty
galima atlikti mechaninius ir elektrotechninius darbus.

Eksploatuojanti jmoné atsako uz darbuotojy instruktavima
ir mokyma, saugos reikalavimy ir Sios eksploatacijos
instrukcijos laikymasi.

Laikykités visy galiojanciy nacionaliniy darbo

saugos reikalavimy.

3 Gaminio aprasymas

Varty sandarikliai DAS(-G)3 arba DAKS skirti tarpinei ,
erdvei tarp varty angos ir transporto priemoneés
uzsandarinti. Varty sandarikliy DAS(-G)3 Sonuose ir virSuje
yra pripu€iamos pagalves, pasirinktinai iSvyniojamas
brezentas vietoj virSutinés pagalvés. Tipe DAK3

yra puty pripildytos Soninés pagalvés.
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3.1 Direktyvos ir standartai

Varty sandarikliai DAS(-G)3 arba DAKS atitinka visas
pagrindines direktyvas ir standartus bei atitinkamai
yra su CE zenklu, zr. EB atitikties deklaracija 62 psl.
Si atitikties deklaracija negalioja tokiomis sglygomis:
e eksploatuojant ekstremaliomis klimatinemis salygomis,
veikiant stipriems elektromagnetiniams laukams
ir specialiose situacijose, pvz., kylant sprogimo pavojui;
e transportuojant pavojingas medziagas, pvz., lydyta
metalg, rugstis, radioaktyvigsias medziagas, labai
duzius produktus;
e kylant pavojams transportavimo, montavimo
ar iSmontavimo metu;
e jmontuojant j kitas sistemas ar masinas, valdant
daugiau nei viena valdymo déze arba nuotoliniu budu.
Siais atvejais reikia patiems parengti procediiras
dél rizikos analizeés ir atitikties atitinkamoms galiojanCioms
Europos direktyvoms.

4 Montavimas

» PrieS montuodami patikrinkite, kad buty visos dalys,
kaip nurodyta pristatymo lape.
» Varty sandariklj apsaugokite 16 ampery saugikliu.

NURODYMAS

Nenumatyta, kad varty sandariklj buty galima Sakiniu
krautuvu sumontuoti visg surinkta.

1 pav.

» Brezentus pritvirtinkite aliuminio profilio vamzdziu.
Tai geriausiai galima atlikti, jei kitas asmuo laiko
brezenta jtempta. VamzdZiui prispausti naudokite
transportavimo mediena.

2 pav.
» Nuspreskite, kurioje fasado vietoje bus varty sandariklis.
» Pazymeékite montavimo taskus.

3 pav.
»  Priklijuokite sitliy sandarinimo juosta galinéje Soniniy
ir virSutinés daliy puseéje.
4 pav.
» Sumontuokite Sonines dalis ant fasado:
a. Montavimas ant betono
b. Montavimas ant plieno/krovimo namelio
c. Montavimas ant daugiasluoksnés
plokstés/fasado apdailos
d. Montavimas ant medzio

5 pav.

» VirSutine dalj montuokite ant fasado.

» Naudokite aklingsias kniedes, kad virSutine dalj
sujungtumeéte su Soninémis dalimis.

» VirSutine dalj su fasadu uzsandarinkite montavimo glaistu.
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6 pav. Tik DAS(-G)3 Kélimas

» Prie fasado primontuokite pakaba arba, jei truksta » Paspauskite atitinkama mygtuka ir laikykite
vietos, pasirinkite virSuting dalj. ji paspaude, kol bus pasiekta galiné padétis.
Atkreipkite démesj, kad atviroji pakabos pusé bty
nukreipta j virsu. Tipas RCP

» ISsukite ventiliatoriaus varztus, kad jj buty galima
pakabinti | pakaba.
» Sumontuokite ventiliatoriy ir vél priverzkite varztus.

» VirSutinis brezentas nuleidziamas ir pakeliamas
tuo paciu metu, kai pagalvés pripuciamos
ir iSleidziamas iS jy oras.

7 pav. Tik DAS(-G)3

» Sumontuokite 3 oro Zarnas su pavalkéliais.

» Ventiliatoriy prijunkite prie elektros tinklo (su 16 A saugikliu).

8 pav.
» Pripute virSutines pagalves, ant lyny pakabinkite
atsvarus.

» Atsvarus nustatykite j aukSCiausig padét;.
» Uzspauskite S kablius.

9 pav.

Norédami uzfiksuoti virSuting pagalve,

» patraukite 2 gerves j virSy virSutinés pagalvés link,
» uzkabinkite grandines ir

» uzspauskite S kablius.

10 pav.

» Pasirinktinai: sumontuokite kampy sandarinimo
pagalves. Pripu€iamos kampy sandarinimo pagalvés
sumontuotos i$ anksto.

11 pav.

» Pasirinktinai: sumontuokite iSvyniojama brezenta.

» Norédami prijungti, laikykités pridedamos
jungCiy schemos.

» Nustatykite galines padeétis.

Paveikslélio néra
» Sumontave patikrinkite, ar varty sandariklis veikia.

5 Eksploatavimas

Priklausomai nuo jrangos, varty sandariklj galima valdyti
skirtingais budais:

e aukscio iSlyginimo aikstelés valdymo mygtuku;

e atskiru jungikliu.

5.1 Pripucdiamy pagalviy valdymas

» Norédami pripusti pagalves, trumpai paspauskite
atitinkama mygtuka arba jungiklj.

» Norédami i$ pagalviy iSleisti org, vel trumpai
paspauskite atitinkama mygtuka arba jungikl.

5.2 ISvyniojamo virsSutinio brezento
valdymas (esant atitinkamai jrangai)

Priklausomai nuo modelio ir jrangos, iSvyniojama brezentg
galima valdyti skirtingais budais:

Tipas RCH

Nuleidimas

» Trumpai paspauskite atitinkama aukscio iSlyginimo
aikstelés arba atskirg mygtuka, kad brezentas
buty valdomas tuo paciu metu su pripuc¢iamomis
Soninémis pagalvémis.
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6 EB atitikties deklaracija
pagal EB Masiny direktyvos 2006/42/EB Il priedo 1 A dal].

Gamintojas:

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 -98

33803 Steinhagen

Vadovas: Axel Becker

Siuo mes deklaruojame, kad toliau nurodyto gaminio

H6érmann varty sandariklio DAS(-G)3/ DAKS3

konstrukcija ir musy j apyvarta iSleistas modelis atitinka
atitinkamus pagrindinius toliau nurodyty EB direktyvy
reikalavimus, keliamus sveikatai ir saugai:

e EB Masiny direktyvos 2006/42/EB;
e EB Zemosios jtampos direktyvos 2006/95/EB;

e EB Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos
2004/108/EB.

Pritaikyti ir naudoti standartai:

e ENISO 13849-1, Masiny sauga. Valdymo sistemy

PL ,c“ dalys, susijusios su sauga
e HD 60364-4-41 Zemosios jtampos sistemy
arba jrengimas. 4-41 dalis.
e DINVDEO100- Apsauginés priemonés.
410 Apsauga nuo elektros smugio
e EN60335-1 Elektriniy prietaisy sauga

e EN61000-6-3 Elektromagnetinis suderinamumas.
Trikdziy spinduliavimas

e ENG61000-6-2  Elektromagnetinis suderinamumas.
Atsparumas trikdziams

Jeigu pirmiau aprasyti deriniai sumontuojami ir pradedami
eksploatuoti pagal musy nurodymus, tuomet sistema atitinka
iSvardytus standartus. Atlikus su mumis nesuderintus gaminio
pakeitimus, Si deklaracija tampa negaliojanti.

Uz techninés dokumentacijos parengima atsakingas
asmuo yra pirmiau nurodyto gamintojo paskirtas vadovas.

Steinhagenas, 2014-01-01

|galiotinis Axel Becker
Bendroveés vadovas
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Sisukord

Tarnekomplekti kuuluvad artiklid.........coeeeeminnnnsininsnnnns
Paigaldamiseks vajalikud t6oriistad

Austatud klient,

meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie
kvaliteettoote kasuks!

1 Kaesoleva juhendi kohta

Kaesolev kasutusjuhend on alguparane kasutusjuhend
EU-direktiivi 2006/42/EU méistes. Juhendist leiate
olulist informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige koiki
ohutusalaseid ja hoiatavaid méarkusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles!

2 A\ Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Laadimistihendid tihendavad hoone ja veoauto vahele
jaéva vahe ning kaitsevad nénda nii kaupa kui inimesi
kahjulike ilmastikumaojude eest.

Téaispuhutavad padjad téidetakse pérast paika
manddverdamist dhuga.

2.2 Mitteotstarbekohane kasutamine

Laadimistihendid ei paku kaitset vastu sditmise vastul!
» Kaitske laadimiskohta sobivate kummipuhvritega.
Mitteotstarbekohasest kasutamisest voi kédesoleva

kasutusjuhendi juhistest mittekinnipidamise tagajéarjel
tekkinud kahjude eest tootja ei vastuta.

2.3 Tootajate kvalifikatsioon

Paigaldamiseks peab paigaldajal olema piisav
kvalifikatsioon mehaaniliste ja elektrotehniliste
t66de teostamiseks.

Kaitaja vastutab t66tajate juhendamise ja koolitamise,
ohutuseeskirjade taitmise ja kasutusjuhendist
kinnipidamise eest.

Jérgige kehtivaid té6ohutuse alaseid eeskirju.

3 Tootekirjeldus

Laadimistihend DAS(-G)3 v6i DAK3 on méeldud

ukse ava ja soiduki vahele jaava ruumi tihendamiseks.
Laadimistihenditel DAS(-G)3 on kilgedel ja dilal
taispuhutavad padjad, lisavarustusena on Ulemise padja
asemel voimalik tellida allalastav kate. Laadimistihendi
thdbil DAK3 on kulgedel vahtplastiga taidetud kulgpadjad.
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3.1 Direktiivid ja normid

Laadimistihendid DAS(-G)3 ja DAKS vastavad koikidele
asjakohastele direktiividele ja normidele ning on sellest
tulenevalt tahistatud CE-vastavusmargiga, vaata

EU vastavusdeklaratsioon lehekiiljel 65.

Ké&esolev vastavusdeklaratsioon ei kehti jargmistel tingimustel:

e kasutamisel ekstreemsetes ilmastikutingimustes,
tugevates magnetvaljades ning ka spetsiaalsetes
situatsioonides nagu néiteks plahvatusoht

e kahjustavate ainete nagu sulametalli, hapete,
radioaktiivsete ainete, kergesti purunevate
toodete transportimisel

e transpordi, paigaldamise ja demonteerimisega
kaasnevatele ohtudele

¢ muudesse susteemidesse vdi masinatesse
integreerimisel, rohkem kui Uhe juhtimiskeskuse
vOi traadita juhtimissisteemi kasutamisel.

Nimetatud tingimustes td6tamiseks tuleb teostada

ise riskianallitsid ja vastavuse kontrollimise kord Euroopa

Liidu asjakohastele direktiivide alusel.

4 Paigaldus

» Kontrollige enne paigaldama asumist saatelehe alusel,
et kdik detailid oleksid olemas.

» Varustage laadimistihend kaitsmega 16 A.

MARKUS:

Kéesolev laadimistihend ei ole sobilik selleks,
et kahveltéstukiga Uhes tukis paika tdsta.

Joonis 1

» Asetage tihendi kardinad torude abil alumiiniumprofiili.
See onnestub kdige paremini kui keegi hoiab
kardinat pingul. Kasutage torule vajaliku surve
avaldamiseks puutlkki.

Joonis 2
» Maéarake laadimistihendi asend hoone fassaadil.
» Markeerige kinnituspunktid.

Joonis 3

» Kleepige vuugi tihenduslint kiiljeosade
ja Ulaosa tagakiiljele.

Joonis 4
» Paigaldage klljeosad hoone seinale:
a. paigaldus betoonile
b. paigaldus terasele/laadimismaja kilge
c. paigaldus sandwich-paneeli/fassaadikatte peale
d. paigaldus puidule

Joonis 5
» Paigaldage Ulaosa hoone seina kiilge.

» Kasutage Ulaosa ja kiiljeosade kokku
Uhendamiseks tdmbeneete.

» Tihendage Ulaosa ja hoone seina vahele jdav vuuk
sobiva hermeetikuga.
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Pilt 6: Ainult DAS(-G)3

» Paigaldage kaared hoone seina ktilge voi vajaliku
ruumi puudumisel ka Ulaosa kulge.
Jalgige seejuures seda, et riputite avatud ots néitaks
Ules poole.

» Keerake ventilaatori kruvid lahti, nii et selle saab
riputite killge panna.

» Paigaldage ventilaator ja keerake kruvid uuesti kinni.

Pilt 7: Ainult DAS(-G)3

» Paigaldage kdik 3 6huvoolikut ja kinnitage need
vooliku klambritega.

» Uhendage ventilaator vooluvérku (kaitsmega 16 A).

Joonis 8

» Puhuge laadimistihendi Ulapadi téis ja asetage siis
vastukaalud n6éride kilge.

» Asetage vastukaalud kdige kdrgemasse asendisse.

» Pigistage S-kujulised konksud kinni.

Joonis 9

Ulapadia fikseerimiseks

» Tommake 2 plokiratast lles padja juurde ja
» Pange ketid ktilge ning

» Pigistage S-kujulised konksud kinni.

Joonis 10

» Lisavarustus: paigaldage nurgatihenduspadjad.
Taispuhutavad nurgatihenduspadjad on vastava
varustuse korral juba eelpaigaldatud.

Joonis 11
» Lisavarustus: monteerige allalastav tlakate.

» Jargige uhendamiseks kaasas olevat elektriskeemi.
» Seadistage I6ppasendid.

lima jooniseta
» Kontrollige parast paigaldust,
kas laadimistihend ka toimib.

5 Kasutamine

Soltuvalt varustusest saab laadimistihendit kaitada mitmel viisil:
e |aadimissilla juhtseadmel oleva nupu kaudu
e eraldi lUliti kaudu

5.1 Taispuhutavate patjade kasutamine
» Patjade téispuhumiseks vajutage vastavale nupule
voi lUlitile.

» Patjade tihjendamiseks vajutage jéllegi vastavat
nuppu voi lalitit.

5.2 Allalastava iilakatte kasutamine (vastava
varustuse korral)

Soltuvalt mudelist ja varustusest saab allalastavat Ulakatet
kéaitada erinevat viisi:

Tilip RCH

Alla laskmine

» Vajutage laadimissilla juhtseadmel vai eraldi lulitil
vastavat nuppu, et Ulakate samaaegselt koos
taispuhutavate patjadega kaitada.
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Toéstmine

» Vajutage vastavale nupule ja hoidke seda vajutatuna
kuni Idppasend on saavutatud.

Taip RCP

» Ulakatte alla laskmine ja tdstmine kéib samaaegselt
patjade taispuhumise ja tlhjaks laskmisega.
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6 EU vastavusdeklaratsioon
EU masinadirektiivi 2006/42/EU, lisa Il, osa 1 A mdistes.

Tootja:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 — 98

33803 Steinhagen

Tegevjuht: Axel Becker

Ké&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud toode:

Hormanni laadimistihend DAS(-G)3 / DAK3

vastab oma Ulesehituselt ja tGlbilt ning meie poolt
ringlusse lastud teostuses allpool toodud EU-direktiivide
vastavatele ohutus- ja tervisekaitsenduetele:

»  EU masinadirektiiv 2006/42/EU
o EU madalpingedirektiiv 2006/95/EU
o EU elektromagnetilise thilduvuse direktiiv 2004/108/EU

Kasutatud ja harmoneeritud normid:
e ENISO 13849-1, Masinate ohutus — Ohutust

PL ,c” mojutavad osad juhtimissiisteemides
e HD60364-4-41 Madalpingeseadiste pustitamine —
vOi Osa 4-41:
e DINVDEO100- Kaitsemeetmed -
410 Kaitse elektril66gi eest
e EN 60335-1 Elektriseadmete ohutus

e ENG61000-6-3 Elektromagnetiline Ghilduvus —
hairete tekitamine

e ENG61000-6-2  Elektromagnetiline Ghilduvus —
hairekindlus

Kui Uks eelnevalt kirjeldatud kombinatsioonidest vastavalt
meie juhistele paigaldatakse ja kasutusse voetakse, siis
vastab seade eelnevalt nimetatud normidele. Kui toodet
muudetakse meiega kooskdlastamata, kaotab kédesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Volitatud isik tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks

on Ulal nimetatud tootja tegevjuht.

Steinhagen, 01.01.2014

ppa. Axel Becker
juhatuse liige
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Saturs

Piegades komplekta ieklautas detalas
Montazai nepiecieSamie instrumenti ......cccccceveercccennnee.

L. cien. kliente, a. god. klient!

Priecajamies, ka esat izvélgjies mlsu uznémuma razoto
izstradajumu, kas izcelas ar 1pasi augstu kvalitati!

1 Par So instrukciju

Siinstrukcija ir originalas ekspluatacijas instrukcijas
tulkojums EK Direktivas 2006/42/EK izpratné. Izlasiet
un nemiet véra instrukcija sniegtas norades. Tas satur
svarigu informaciju par izstradajumu. Ipasu uzmanibu
pieveérsiet drosibas un bridinajuma noradijumiem.

Ladzam So instrukciju rupigi uzglabat!

2 /\ Drosibas noradijumi
21 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Vartu blivéjumi noblive spraugas starp €ku un kravas
transporthidzekli, tadéjadi aizsargajot preces un cilvekus
no bojajumus izraisoSu laika apstak|u ietekmes.
Piepusamie spilveni péc piebrauk$anas pie precu
parkrausanas stacijas piepildas ar gaisu.

2.2 Noteikumiem neatbilstoss pielietojums

Vartu blivejumi negaranté aizsardzibu pret sadursmi

ar preCu parkrausanas staciju!

» Aprikojiet parkrausanas staciju ar piemérotiem
aizsargbuferiem, kas to pasargas no automasinas
raditiem bojajumiem.

RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies
neprofesionalas ekspluatacijas vai $o lietoSanas instrukciju
neieverosanas del.

23 Personala kvalifikacija

Lai veiktu sistémas montazu, montierim ir nepiecieSama
attieciga kvalifikacija, kas vinam |auj izpildit mehaniska

un elektrotehniska rakstura darbus.

Ekspluatétajs atbild par personala apmacisanu

un iepazistinasanu ar iekartas darbibu, drosibas noradijumu
un ekspluatacijas instrukcijas ievéroSanu.

levérojiet ekspluatacijas valstt speka esosos darba
droSibas noteikumus.

3 Izstradajuma apraksts

Vartu blivejumi DAS(-G)3 vai attiecigi DAK3 ir paredzéti
starptelpas, kas izveidojas starp vartu atverumu

un transporthidzekli, noblivésanai. Vartu blivejumi DAS(-G)3
sanos un augspuse ir aprikoti ar piepuSamiem spilveniem;
augs$éja spilvena vieta péc izveles ir iespgjams uzstadit
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uz leju norullejamu tentu. Modelim DAKS3 ir ar putu
materialu piepilditi sana spilveni.

3.1 Direktivas un standarti

Vartu blivéjumi DAS(-G)3 vai attiecigi DAKS atbilst visam

svarigakajam direktivam un standartiem, un tapéc tiem

ir CE markéjums, skat. EK atbilstibas deklaracija 68. Ipp.

§i atbilstibas deklaracija neattiecas uz $adiem apstakliem:

e ekspluatéjot iekartu |oti ekstremalos klimatiskajos
apstaklos, specigu magnetisko lauku darbibas zona,
ka art specifiskos apstaklos, piem.,
pastavot spradzienbistamibai;

e transportéjot kaitigas vielas, piem., kausétu metalu,
skabes, radioaktivas vielas, Tpasi trauslas kravas;

e pastavot dazada rakstura apdraudéjumam
transportéSanas, montazas un demontazas laika;

e iebuvejot iekartu citas sistemas vai masinas, darbinot
to ar vairak neka vienu vadibas pulti vai bezvadu
vadibas sistému.

Attieciba uz Siem apstakliem ir nepiecieSams veikt

atseviskas risku analizes un atbilstibas proceduras,

kas atbilst attiecigajam Eiropas Savienibas direktivam.

4 Montaza

» Pirms montazas parbaudiet, vai ir piegadatas visas
detalas atbilstosi piegades dokumentiem.

» Aizsargajiet vartu blivejumu ar 16 ampeéru droSinataju.

NORADE:

Sis vartu blivéjums nav piemérots vienlaidu novietosanai
ar daksu iekraveju.

1. att.

Tentus ar caurulu palidzibu iespiediet aluminija profila.
Vislabak tas ir izdarams, ja kads cits tentu

tur nostieptu. Izmantojiet transportéSanas koka blokus,
lai paklautu cauruli spiedienam.

2. att.

» lIzvélieties vartu blivejuma atrasanas vietu uz fasades.
» AtzZimgjiet montazas vietas.
3

4

v

. att.

Uzliméjiet Suvju hermetizeéSanas lenti sana dalu
un augséjas dalas aizmugure.

att.
Uzmontejiet sana dalas uz fasades:
a. montaza uz betona
b. montaza uz térauda/ papildu telpas
c. montaza uz ,Sandwich* tipa panela/fasades
apsuvuma
d. montaza uz koka

vk

o

att.

» \eiciet aug$€jas dalas montazu pie fasades.

» Izmantojiet vienpuséjas kniedes, lai savienotu augsejo
dalu ar sana dalam.

» Aug$ejo dalu ar montazas kiti noblvgjiet attieciba

pret fasadi.
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6. att.: Tikai DAS(-G)3

» Aptveri piemontgjiet pie fasades vai - ja nav pietiekami
daudz brivas vietas - pie augségjas dalas.
Raugieties, lai piekara val€ja dala batu vérsta
uz augsu.

» Atskruvéjiet skrives pie ventilatora, lai to varéetu
iekarinat piekara.

» Uzmontéjiet ventilatoru un stingri pievelciet skruves.

7. att.: Tikai DAS(-G)3
» Uzmontéjiet visas 3 gaisa Slutenes ar skavam.

» Piesledziet ventilatoru pie stravas fikla
(aizsargats ar 16 A droSinataju).

8. att.

» Kad augsé€jais spilvens ir piepildijies ar gaisu,
piekariniet pie troseém pretsvarus.

» Novietojiet atsvarus augstakaja pozicija.

» Aizspiediet ciet S-veida akus.

9. att.

Lai nofiksétu augsejo spilvenu,

» velciet abus triSus uz augsu aug$eja spilvena virziena,
» iekabiniet akos kédes un

» aizspiediet ciet S-veida akus.

10. att.

» Pec izveles: Uzmontejiet sturu blivejuma spilvenus.
Piepusamie sturu blivéjuma spilveni ir uzmonteéti
jau rpnica.

11. att.

» Péc izveles: Uzmontéjiet norull€jamo tentu.

» levérojiet klat pievienotas pieslegumu elektroshémas.

» lestatiet gala stavok|us.

Bez attela
» Péc montazas pabeigSanas parbaudiet, vai vartu
blivéjums darbojas.

5 LietoSana
Atkariba no aprikojuma vartu blivejumu var darbinat
dazados veidos:

e arizNdzino$a tilta vadibas ierices palidzibu;
e ar atseviSku sledzi.

5.1 Pieptsamo spilvenu lietoSana

» Lai ar gaisu piepustu spilvenus, si nospiediet attiecigo
taustinu vai slédzi.

» Lai izlaistu gaisu no spilveniem, 1si nospiediet attiecigo
taustinu vai sledzi.

5.2 Norullejama augséja tenta lietoSana
(atbilstoSa aprikojuma gadijuma)

Atkariba no izpildijuma un aprikojuma norull€jamo tentu
var darbinat dazadi:

Modelis RCH

Nolaisana

> Isi nospiediet attiecigo izlidzino$a tilta vadibas ierices
slédzi vai atsevisko nospiezamo slédzi, lai tentu
darbinatu vienlaikus ar piepis$amajiem spilveniem.

1001934 /09.2016

PacelSana

» Nospiediet attiecigo slédzi un turiet to nospiestu tik ilgi,
dz ir sasniegts gala stavoklis.

Modelis RCP

» Augsé€ja tenta nolaiSana/pacel$ana notiek vienlaicigi
ar spilvenu pieptsanu ar gaisu/gaisa izlaiSanu.
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6 EK atbilstibas deklaracija

saskana ar EK Masinu direktivas 2006/42/EK Il pielikuma 1.

A dalu.

Razotajs:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Uznemuma vaditajs: Axel Becker

Ar So més deklaréjam, ka talak minétais izstradajums:

H6érmann vartu blivejums DAS(-G)3/DAK3
pamatojoties uz ta izstrades koncepciju un esoso
konstrukciju, ka ar tada izpildijuma, kada més to esam
laidusi tirdznieciba, atbilst attiecigajam talak minéetajas
EK direktivas ieklautajam droSibas un veselibas
aizsardzibas pamatprasibam:

e EK Masinu direktiva 2006/42/EK

e EK Zemsprieguma direktiva 2006/95/EK

e EK Direktivu par elektromagnétisko saderibu
2004/108/EK

Piemeérotas un attiecinatas tiesibu normas:

e ENISO 13849-1, Masinu droSums - Ar droSumu
PL ,c“ saistitas vadibas iericu detalas
e HD 60364-4-41 Zemsprieguma iekartu uzstadi$ana —
vai 4-41 dala:
e DINVDEOQ100- Aizsargpasakumi— Aizsardziba pret
410 elektriskas stravas triecienu
e EN60335-1 Elektroiericu drosiba
e ENG61000-6-3 Elektromagnétiska saderiba —
Traucejumu emisija
e ENG61000-6-2  Elektromagnétiska saderiba —
Traucéjumnoturiba

Kadu no augstak aprakstitajam kombinacijam uzstadot
un sakot tas ekspluataciju atbilstosi musu sniegtajam
noradém, iekarta atbilst iepriek§ minétajiem standartiem.
Veicot izstradajuma ar mums nesaskanotas izmainas,

81 deklaracija zaudé savu spéku.

Persona, kas ir pilnvarota sastadit tehniskas dokumentacijas,
ir augstak minéta razotaja uznémuma vaditajs.

Steinhagen, 2014. gada 1. janvart

ppa. Axel Becker
Uznemuma vaditajs
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Pregled sadrzaja

Isporuceni artiKli.......ccccereeircemmrresssssnmnrressssmnessessssnmnnees
Alat potreban za montazu

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlugili za kvalitetan proizvod
iz nase kuce.

1 O ovoj uputi

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
smjernice EZ 2006/42/EZ PaZljivo procitajte i slijedite

ove upute. Tu ¢ete naci vazne informacije o proizvodu.
Posebnu paznju obratite na napomene vezane za sigurnost
i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

2 A Napomene o sigurnosti

2.1 Namjenska uporaba
Brtve vrata brtve procjep izmedu zgrade i kamiona te Stite
robu i osobe od Stetnih vremenskih utjecaja.

Jastuci koje mozete napuhati se nakon pristajanja
pune zrakom.

2.2 Nenamjensko koristenje

Brtve vrata nisu zastita od sudaral
» Zastitite mjesto pretovara odgovarajucim
navoznim odbojnicima.

U slu¢aju nenamjenske uporabe ili nepridrzavanja ovih uputa
za uporabu i propisa proizvodac ne preuzima odgovornost.

23 Kvalifikacije osoblja

Montaza zahtijeva odgovarajuce kvalifikacije za izvodenje
mehanickih i elektrotehnickih radova.

Korisnik je odgovoran za obuku i Skolovanje osoblja,
pridrzavanje sigurnosnih propisa i pridrzavanje uputa
za uporabu.

Pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa vezanih
za sigurnost na radu.

3 Opis proizvoda

Brtve za vrata DAS(-G)3 odnosno DAKS sluze za izolaciju
meduprostora izmedu otvora vrata i vozila. Brtve za vrata
DAS(-G)3 boc¢no i gore imaju jastuke na napuhavanje, a mogu
se naruciti sa ceradom na namatanje umjesto gornjeg
jastuka. Tip DAKS ima pjenom ispunjene bocne jastuke.

1001934 /09.2016

3.1 Smjernice i norme

Brtve za vrata DAS(-G)3 odnosno DAKS u skladu

su sa svim propisanim direktivama i normama te sukladno

tome nose oznaku CE, pogledajte EU-izjava o sukladnosti

na stranici 71.

Ova izjava o sukladnosti ne vrijedi u sljede¢im uvjetima:

e kod koristenja u ekstremnim klimatskim uvjetima,
jakim magnetskim poljima te posebnim situacijama
kao primjerice kad postoji opasnost od eksplozije

e pritransportu Stetnih tvari, kao Sto su rastaljeni metal,
kiseline, radioaktivne tvari, a posebice lomljiva roba

e kod opasnosti tijekom transporta,
montaze i demontaze

e kod ugradnje u druge sustave ili strojeve, upravljanje
s viSe od jednom upravljackom kutijom ili bezi¢no.

Za ove uvjete mora se provesti vlastita analiza rizika

i postupak uskladivanja s odgovaraju¢im europskim

direktivama za takve sluCajeve.

4 Montaza

»  Prije montaze provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi
navedeni u dostavnici.

»  Zastitite brtvu vrata sa 16 A.

NAPOMENA:

Ova brtva vrata nije prikladna da je postavite vilicarom
u jednome komadu.

Slika 1

» Zategnite cerade pomocu cijevi u aluminijski profil.
Ovo najbolje uspijeva ako druga osoba ¢vrsto drzZi
ceradu. Koristite se transportnim drvetom kako biste
pritisnuli cijev.

Slika 2

» Odredite polozaj brtve vrata na fasadi.

» Oznacite tocke za montazu.

Slika 3
» Traku zalijepite na poledinu bo¢nih dijelova i na gornji dio.

Slika 4
» Montirajte bo¢ne dijelove na fasadu:
a. Montaza na beton
b. MontaZa na ¢elik / veznu komoru
c. Montaza na sandwich panele/ oblogu procelja
d. Montaza na drvo

Slika 5
» Montirajte gornji dio na fasadu.
»  Gorniji dio varovima povezite s boénim dijelovima.

» Zabrtvite gornji dio kompletom za montazu
prema fasadi.
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Slika 6: samo DAS(-G)3

» Montirajte okvir na fasadu, a u slu¢aju nedostatka
mjesta na gorniji dio.
Pazite da otvorena strana ovjesa gleda prema gore.

» Otpustite vijke ventilatora kako biste ga mogli objesiti
na ovijes.

» Montirajte ventilator i ponovo zategnite vijke.

Slika 7: samo DAS(-G)3
» Montirajte 3 cijevi za zrak s prstenima za cijev.

» Prikljucite ventilator na strujnu mrezu (zastita od 16 A).

Slika 8
» Kod napuhanog gornjeg jastuka objesite protuutege
na uze.

» Postavite protuutege u najvisi polozaj.
» Pricvrstite S kukice.

Slika 9

Za fiksiranje gornjeg jastuka

» 2 kolotura povucite skroz gore do jastuka,
» PriCvrstite lance i

» Zakvacite S-kukice.

Slika 10
» Opcija: montirajte brtveni kutni jastuk. Brtveni kutni
jastuci ve¢ su unaprijed montirani.

Slika 11

» Opcija: montirajte ceradu na namatanje.

» Kod priklju€ivanja uzmite u obzir priloZzeni nacrt
s prekida¢ima.

» Podesite krajnje polozaje.

Bez slike
» Nakon montaze provjerite funkcionira li brtva vrata.

5 Rad Brtvom vrata odnosno
dock-shelterima se upravlja
na razli¢ite nac€ine, ovisno
O opremi:
e Tipkom na daljinskom upravljacu za pretovarni most
e Pomocu posebnog prekidaca.

5.1 Rukovanje jastucima na napuhavanje

» Kako biste napuhali jastuke kratko pritisnite
odgovarajucu tipku ili prekidag.

» Zaispuhavanje jastuka ponovno pritisnite
odgovarajucu tipku ili prekidac.

5.2 Rukovanje gornjom ceradom
na namatanje
(s odgovarajuéom opremom)

Ovisno o izvedbi i opremi ceradom na namatanje moze
se upravljati na razli¢ite nacine:

70 HORMANN

Tip RCH

Spustanje

» Kratko pritisnite odgovarajucu tipku na upravljacu
za pretovarni most odnosno pritisnite posebnu tipku,
kako biste ceradom upravljali istovremeno
kao i sa bo€nim jastucima na napuhavanije.

Podizanje
» Pritisnite odgovarajucu tipku i drzite ju sve dok
se ne ostvari krajnji polozaj.

Tip RCP

» Spustanje i dizanje gornje cerade odvija se istovremeno
s napuhavanjem i ispuhivanjem jastuka.

1001934/09.2016
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6 EU-izjava o sukladnosti

u smislu Smjernice EZ za strojeve 2006/42/EZ, privitak I,
dio1A.

Proizvodac:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Generalni direktor: Axel Becker

Ovime izjavljujemo da naredno navedeni proizvod:

Hormann brtva za vrata DAS(-G)3/ DAK3

na temelju svojeg koncepta i nacina izrade u izvedbi koju
smo stavili na trziSte odgovara vazec¢im osnovnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u nastavku
navedenih smjernica EZ:
e Direktiva 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a
o strojevima
e Direktiva 2006/95/EZ Europskog parlamenta i Vijeca
o uskladivanju zakonodavstava drzava ¢lanica
u odnosu na elektricnu opremu namijenjenu
za uporabu unutar odredenih naponskih granica
e Direktiva 2004/108/EZ Europskog parlamenta
i Vije¢a o uskladivanju zakonodavstava drzava ¢lanica
u odnosu na elektromagnetsku kompatibilnost

Primenjene i uvaZzene norme:

e ENISO 13849-1, Sigurnost strojeva — za sigurnost

PL ,c” relevantni dijelovi upravljackih jedinica
e HD 60364-4-41 Uspostava sustava pod niskim
odnosno naponom — dio 4-41:
e DINVDEO0100- Mijere zastite —
410 Zastita od strujnog udara

e EN60335-1 Sigurnost elektri¢nih uredaja

e EN61000-6-3  Elektromagnetska snosljivost —
Emitiranje smetniji

e EN61000-6-2 Elektromagnetska snosljivost —
Otpornost na smetnje

Ako se jedna od gore opisanih kombinacija montira prema
nasim postavkama tada je pogon u skladu s prethodno
navedenim normama. Ova izjava gubi svoju valjanost

ako se na proizvodu vr$e izmjene bez nase suglasnosti.

Opunomocdeni za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije
je generalni direktor gore navedenog proizvodaca.

Steinhagen, dana 1.1.2014.

ppa. Axel Becker
Uprava

1001934/09.2016 HORMANN
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Sadrzaj

Isporuceni artikli.......ccccveeeiscmmrresssssmmnsressssnmesseessssnmnnees
Potreban alat za montazu

Postovani kupci,

radujemo se, da ste se odlucili za kvalitetan proizvod
iz nase kuce!

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
direktive EG 2006/42/EG. Procitajte i obratite paznju

na ovo uputstvo. U njemu Cete naci vazne informacije
za proizvod. Narocito obratite paznju na sva sigurnosna
i upozoravajucéa uputstva.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

2 A Sigurnosna uputstva

21 Upotreba u skladu sa namenom

Dihtung vrata zaptiva zazor izmedu zgrade i teretnog vozila
i na taj nacin stiti dobara i osobe od $tetnih vremenskih
uticaja.

Jastuk zavese se nakon pristajanja vozila

naduvavaju vazduhom.

2.2 Nenamenska upotreba

Dihtung vrata ne sluzi za zastitu od sudara!
»  Zastitite pretovarno mesto sa pogodnim odbojnikom.
U slu¢aju nenamenskog kori§¢enja ili kod nepostovanja

ovih propisa za upotrebu se od proizvodaca ne moze
traziti garancija.

23 Kvalifikacija osoblja

Montaza zahteva dovoljnu kvalifikaciju za sprovodenje
mehanickih i elektrotehnickih radova.

Korisnik je odgovoran za upucivanje i obucavanje
personala, pridrzavanje sigurnosnih propisa i postovanje
uputstva za upotrebu.

Morate se pridrzavati vaze¢im nacionalnim propisima
o zastiti na radu.

3.1 Smernice i norme

Dihtunzi vrata DAS(-G)3 odn. DAK3 odgovaraju svim
merodavnim direktivama i standardima i nose CE oznaku,
vidi EG-izjava o usaglasenosti na strani 74.

Ova izjava o uskladenosti ne vazi za sledece uslove:

e Kod upotrebe pod ekstremnim klimatskim uslovima,
jakim magnetnim poljima kao i u specijalnim
situacijama, npr. opasnost od eksplozije

e Kod prevoza stetnih materija kao $to su topljeni metal,
kiselina, radioaktivne materije, narocCito
lomljivih dobara.

e Kod opasnosti za vreme transporta,
montaze i demontaze

e Kod ugradnje u druge sisteme ili masina, rukovanja
sa viSe od jedne upravljacke kutije ili bezi¢no.

Za ove uslove se moraju sprovesti neke analize rizika

i postupci konformnosti u saglasnosti sa odgovarajuc¢im

evropskim smernicama.

4 Montaza

» Pre pocetka montaze proverite da li su prisutni
svi delovi u skladu sa dostavnicom.
» Osigurajte dihtung vrata sa 16 A.

NAPOMENA:

Ovaj dihtung vrata nije pogodan za namestanje u komadu
pomocu viljuskara.

Slika 1

»  Pricvrstite arnjeve pomocu cevi u aluminijumki profil.
To mozete uraditi najbolje kada jedna osoba arnjevi
drzi zategnuto. Upotrebite transportnu klocnu da biste
izvrsili pritisak na cev.

Slika 2
» Odredite poziciju dihtunga vrata na fasadi.
» Obelezite tacke montiranja.

Slika 3

» Nalepite traku za fuge na poledini bo¢nih delova
i gornjeg dela.

Slika 4
» Montirajte bo¢ne delove na fasadu:
a. Montaza na beton
b. MontaZa na &elik/ utovarni tunel
c. Montaza na sendvi¢ panele/ oplate fasade
d. Montaza na drvo

Slika 5

» Montirajte gornji deo na fasadi.

» Koristite slepe zakivke za spajanje gornjeg dela
sa bo¢nim delovima.

» Dihtujte gornji deo sa montaznim kitom naspram

fasade.
3 Opis proizvoda
Dihtunzi vrata DAS(-G)3 odn. DAK3 sluZe za dihtovanje
meduprostora izmedu otvora vrata i vozila. Dihtunzi vrata
DAS(-G)3 poseduju bo¢no i sa gornje strane jastuk
na naduvavanje, a opcionalno ceradu umesto gornje jastuk
zavese. Tip DAK3 poseduje boc¢ne jastuk zavese
napunjene penom.
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Slika 6: samo DAS(-G)3

» Montirajte obru¢ na fasadi ili alternativno ako nemate
dovoljno mesta na gornji deo.
Obratite paznju da je otvoreni deo zastora okrenut
prema navise.

» Odbvijte vijke na ventilatoru tako da se ventilator moze
zakaciti u zastor.

» Montirajte ventilator i pritegnite ponovo vijke.

Slika 7: samo DAS(-G)3
» Monitrajte 3 creva za vazduh sa Selnama.

» Prikljucite ventilator na strujnu mrezu
(sa osigurac¢em od 16A).

Slika 8

» Kada je gornji jastuk zavesa naduvan zakacite
protivtegove na uzad.

» Postavite protivtegove u najviSoj poziciji.

» Ukopcajte S-kuke.

Slika 9

Za fiksiranje gornje jastuk zavese

» povucite 2 ¢ekrka uvis do gornje jastuk zavese.
» zakadite lanac i

» ukopcCajte S-kuke.

Slika 10

» Opcija: Montirajte ugaone navlake za dihtovanje.
Jastuk zavesa koja dihtuje u uglovima
je ve¢ fabri¢ki montirana.

Slika 11

» Opcija: Montirajte ceradu.

» Za priklju€ivanje obratite paznju na isporu¢enu Semu.
» Podesite krajnje polozaje.

Bez slike

» Nakon montaze proverite da li funkcioniSe dihtung vrata.

5 Koriséenje
U zavisnosti od opreme, dihtung vrata se moze koristiti
na razlicite nacine:

e preko tastera ne upravljackoj kutiji utovarne rampe
e preko separatnog prekidaca.

5.1 Rukovanje jastuk zavesom

» Zanaduvavanje jastuk zavese pritisnite na kratko
odgovarajuci taster ili prekidac.

» Za praznjenje jastuk zavese ponovo pritisnite na kratko
odgovarajudi taster ili prekidac.

5.2 Rukovanje ceradom
(kod odgovarajuce opreme)

U zavisnosti od modela i opreme, cerada se moze koristiti
na razli¢ite nacine:

Tip RCH

Spustanje

» Pritisnite na kratko odgovarajudi taster na upravljackoj
kutiji utovarne rampe odn. separatni taster,
za istovremeno rukovanje sa ceradom i bo€nim
jastuk zavesama.

1001934 /09.2016
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Podizanje
» Pritisnite odgovarajuci taster i drzite ga pritisnutim
dok ne postignete krajnji polozaj.

Tip RCP

» Spustanje i podizanje cerade se vrSi istovremeno
sa naduvavanjem i praznjenjem jastuk zavesama.
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6 EG-izjava o usaglasenosti

u smislu EG-smernice za masine 2006/42/EG, prilog I,
deo 1 A Proizvodac:

Hérmann KG Verkaufsgesellschaft

Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Poslovoda: Axel Becker

Ovim izjavljujemo da proizvod opisan u nastavku:

Ho6érmann dihtung vrata DAS(-G)3/ DAK3

odgovaraju na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije

kao i modela pustenog u promet sa nase strane, prema

dotiénim osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje

dole pomenutih EG smernica:

e EG-direktivom za masine 2006/42/EG

e EG smernice za nizak napona 2006/95/ EG

e EG smernice za elektromagnetnu podnosljivost
2004/108/EG

Primenjene i uvazene norme:

e ENISO 13849-1, Bezbednost masina — delovi
PL ,c“ upravljacke kutije relevantni
za bezbednost

e HD 60364-4-41 Direktiva za niskonaponske uredaje —

odn. Deo 4-41:
e DINVDEO100- Zastitne mere — Zastita
410 od elektricnog udara
e EN 60335-1 Bezbednost od elektri¢nih uredaja

e EN61000-6-3  Elektromagnetska podnosljivost —
Emitovanje smetnji

e ENG61000-6-2  Elektromagnetska podnosljivost —
Otpornost na smetnje

U slu€aju da se montira i pusti u rad jedna od gore
opisanih kombinacija, onda postrojenje odgovara
navedenim standardima. Prilikom neke promene koja nije
odobrena sa naSe strane ova izjava gubi na vaznosti.

Ovlasceno lice za sastavljanje tehnicke dokumentacije
je poslovoda gore navedenog proizvodaca.

u Steinhagen, 1.1.2014

ppa. Axel Becker
Poslovodstvo
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Mivakag replexopevwv

[\ EF0 0 T8 5 Zo ToTo T oY 1ot 3-5
ArtattoOpeva epyaleia yia Tn CUVAPHOAGYNON -eeeeeeemeeees 5

Ayarinte eAdTn/Ayanntr meAdTiooaq,

0ag €LXAPLOTOUE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TIOLOTNTAG
™G etaipeiag pag!

1 MAnpodopicq yia avtég
TG odnyieg

To Tapov eyxelpidlo odnyuwv arotelei petadppaon
TWV 0dNYIWV XpRong cvudwva pe TNV KowvoTikn
Odnyia 2006/42/EK. AlaBdote kal TNPrioTE QUTEG
TIG 06nyieg. ESW Ba Bpeite onuavTIKES TTANPodOopieg
yla To Tipoidv. MNpoagxete 18laitepa OAeg TIG 0dnyieg
aodaleiag kat poeldoroinong.

®dula&te TiIg Tapovoeg 0dnyieg pe pocoxn!
2 A Ynodeifelg aocpaleiag

2.1 Evdedelypévn xpnion

O1 puoolveG OTEYAVOTIOIOVV TO KEVO PETAED KTIpiou
Kal GopTNyoL TPOCTATEVOVTAG £TOL EUTTOPEVUATA
Kal atopa ard ermPAapeic Kaplkeg erudpAceLS.

Ta povokwTd pairapla yepifouv petd Tn oLvdeon Pe agpa.

22 Mn evdedelypévn xpron

OL puoovveg dev AMOTEAOLV TIPOCTATEVTIKO olyKpouong!

» [lpootarevote TNV eykataoTaon GopToekdoOpTwonGg
pe KAaTtAAANAouLG arooPeoTtripeg MPOOKPOLONG.

2 e MePITTTWON AVTIKAVOVIKAG XPriong r KN tTfenong avtwyv

TWV KAVOVIOPWV XPrioNnG, O KATAOKELAOTNG OV dEPEL

kapia evbovn.

2.3 MpoodvTta ToL MPOCWITIKOV

la tn cuvappoAdynaon aralToLVTAL EMAPKH TIPOCOVTA
Yla TNV EKTEAEDN PINXAVIKWV KAl NAEKTPOTEXVIKWY EPYACLWV.

O 1810KTNTNG dEPEL TNV €VBLVN yIA TNV KATAPTION

Kal ektaideuan ToL MPOCWTTIKOL, TNV THPNoN Twv dlataewv
aocdaleiag Kat TN CLUPOPDWON PE TO EYXELPIOLIO

odnyuv Aettoupyiag.

Mpooé€te TIC 1oxoLOES BVIKEG SlATAEELG yia TNV
epyactakn acddiela.

3 Meprypadn npoiévrtog

H ¢puvoolva DAS(-G)3 r} DAKS xpnowelel otn pévwaon

TOU €VAIAPUETOL XWPOUL PETAED avoiypaTog rmopTag

kal oxruatog. Ot puoolveg DAS(-G)3 SlabeTouv MAELPIKA
Kal TAvw GouoKWTA PagAdpLa Kal TIPOALPETIKO
EKTUALOOOUEVO PJoLoapd avTi yia Iavw pagiAapl.
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O tUrog DAKS Siabetel mAeupikd pagindpla e mnpwon
adppwdoug LAIKOU.

3.1 MpoTturna kat odnyieg

O1 puoovveg DAS(-G)3 1 DAK3 mANpoUV OAEG TIG OXETIKEG
odnyieg Kal Ta POTLTTA KAl CUVETIWG PEPOLV TN Crjuavon
CE, BAémre AnAwon cuppopdwong EK otn ogAida 77.
H napovoa dnAwon cuppdpdwong dev 1oxLEl
Yla TIG TIAPAKATW TIEPUTTWOELG:
e og AelToupyia UM akpaieg KAPHATIKEG OLVONKEG, LoXLPA
payvnTika redia, kabwg Kat oe eIOIKEG CLVONKEG,
Omwg TL.X. Kivduvog €kpnéng
e oe Aettoupyia yla tn petadpopd BAABEPWV LAIKWY,
onweg Alwpéva PETaiAa, oféa, padlevepyd LAIKA
Kal 1biwg evBpavaota eurmopeLUATA
e g KIvdLVOULG KaTd TN Sldpkela TNG Hetadopdg,
TNG CLVAPHOAGYNONG KAl TNG ArOGUVAPHOAOYNONG
e og TOMOBETNON 0 AAAQ CUCTHHATA ] PNXAVEG, XELPLOHO
L€ TIEPLOCOTEPOLG ArO £vayv TTIVAKEG EAEYXOL
Il ACUPUATO XELPLOUO.
Ma 1i¢ MepuTTwoelg auTteg Ba mpérel va Sie€axboulv
avaAloelg Kivdovou kat S1adlkaoieg cuPPOPPWong
oLPGWVA PE TIG AVTIOTOLXEG EVPWTTAIKEG 0ONYiEq.

4 ZuvapuoAoynon

»  EAéy€te mplv TN cuvappoAdynon av Urdpxouv
OAa ta pépn ouudwva pe To Seitio mapadoong.
» Aodaliote Tn ducovva pe 16 Ampere.

ZHMEIQZH:

Auth n ducoLva dev eival KATAANAN yla TNV TorobETnon
€VOG TEPAXIOL PE TO KAQPK.

Ewkova 1
»  Suvdeote TOLG povoapades pe TN Porbela
TWV CWAAVWV 0To TIPOdIA alouptviov.
AuTO ertuyxavetal kaAlTepa otav éva SelTEPO ATOHA
KPATAEL TEVIWHEVO TO Pouoaud. Xpnaolorolrote
eva Ao petadopdg, yla va QoK oeTe Ttieon
OTO OWARva.

Ekéva 2
» KabBopiote Tn B€0n TG Puvoolvag otnv podéooYn.
> InUEWDOTE TA onpeia TormoBETnonG.

Ewkéva 3

» KoAAnote Tawia appwv otnv miow mievpd
TWV MAEVPIKWV EEAPTNUATWY KAl TOL ETTAVW
e€apTruaToc.

Ewkova 4
»  JUVapPOAOYNOTE TA TIAELPIKA EEQPTHUATA
atnv mpocoyn:
a. 2uvapuoAdynan OTO UMETOV
b. ZuvappoAodynon oe xadhuBa / otabud
PpopToeKPOPTWONG
C. ZuvappoAdynaon og MAveA cAvTouITG / emevouon
npdooyng
d. ZuvappuoAdynon oe 0AO

Ewkéva 5
»  SuvappoAoynate To endvw eEApTNUa oTtnv poécoyn.
»  Xpnoworojote TuPAA TIPITCivIA, YIA va CUVOETETE
TO EMAVW £€APTNHA HE TA TIAELPIKA e€apTrApaATa.
» Movworte 10 endvw eEAPTNUA PE TO
KIT OLVAPPOAOGYNONG OTNV TIPOGoYN.
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Eikova 6: Mévo DAS(-G)3
» >uvappoloyriote To Bpayxiova otnv mpdécoyn

I av UTTAPXEL TIEPLOPLIOUOG XWPOL OTO enMAvw eEApTNUA.

Mpoog€te waote N avolyTr) MAELPA TNG AVAPTNONG
Va KOITAEL TIPOG TA EMAVW.

» =gfidwote TIG Bideg oTOV AVEUIOTHPA WOTE ALTOG
va Popel va KpepaaoTel otnv avaptnon.

»  ZUVappoAOYroTE TOV AveULOTNPA Kal odifTe Eava
TG Pideg.

Eikova 7: Mévo DAS(-G)3

»  >uvappoAoyrioTe Toug 3 EAACTIKOUG CWARVEG agpa
HE TA KOALE.

»  SUVOECTE TOV QVEULOTHPA OTO NAEKTPIKO PELHA
(e aoddAela 16 A).

Ewkéva 8

> Av 10 dvw PagNapl eival GOUCKWHEVO, KPEUAOTE
Ta avtifapa oto oxoLwi.

» TomoBetrote Ta avtifapa otnv vPnAOTEPN BETN.

» TomoBetriote Ta Aykiotpa S.

Ewkéva 9

Ma va oTepewoeTe TO TTIAVW HAgIAAPL

» Tpaprifte TIq 2 TPOXAAIEG TIPOG TA TIAVW HEXPL TO MAVW
pa&inapt,

> QyKIOTPWOTE TIG AALCISEG Kal

» TtomoBetrote Ta Ayklotpa S.

Ewkéva 10

» TPOoaIPETIKA: ZUVAPHOAOYNOTE TA YWVIAKA Pa&Adpla.
Ta pouoKWTA ywviakda paginapla ivat
én PocuVappoAOyNUEVA.

Ewkéva 11

» [lpoaipetika: ToroBetrote
TOV EKTUAICOOHEVO ouoapd.

» [pocé€te yla Tn o0OVOECN TO CLUVOBEUTIKO
Sldypapua cuvdeopoloyiag.

» PubBuiote TIg TEAIKES BETELS.

Xwpig elkova
» EAéy€te petd Tn cuvappoAdynon
av Aettoupyei N puoovva.

5 Aertoupyia

Avahoya pe Tov €EOTALOUO O XEIPIOPOG TNG duoouvag
propei va yivel pe dlddopoug Tporoug:
®  LEOW €VOG TIANKTPOUL GTO CUCTNUA EAEYXOU
NG LOPAVLAIKAG PAUMAG
e Léow EEXWPLOTWV SLAKOTTTWV.

5.1 XelplopoG poVOKWTWV pHaSIAaplwv

» Ta va pouokwoete Ta pagildpla natioTe oTlyiaia
TO QVTIOTOLXO TIARKTPO 1] SLaKoTTTn.

» [ava adelaoete Ta pagildpla natriote ava oTiydiaia
OTO QVTIOTOLXO TIANKTPO N SLaKOTTTN.

5.2 XeIPIOPOG EKTUAICGOHEVOU KEVTPLKOUD
Houvoapa (o€ avtiotolXo eEOTTALGHO)

Avdloya pe TNV €kdoon Kal Tov EOTIAIOUO O XEIPIOWOG

TOU €KTUALOCOPEVOL PHOUCAA UTTOPEL va Yivel pe Sladopoug

TPOTOUG:
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Tortog RCH

Xauniwpa

» [latrjote OTlydlaia TO avTioTolXo MANKTPO
TOU OLOTHHATOG EAEYXOUL LOPAVLAIKAG YEDLPAG
1 TO EEXWPLOTO PIMOUTOV, YIA TO XEIPIOKO TOU HOUVCAPA
TAUTOXPOVA PE TA POUOKWTA TIAELPIKA pagiAapla.

avoypwan
» [latrjote TO QVTIOTOLXO TANKTPO KAl KPATHOTE
TO TIATNHEVO PEXPL va eTTELXOEL N TEAIKN BEON.

Tortog RCP

» To xapnAwpa Kat n avopwaon Tou KEVIPIKOU Jouoapd
TPAYHATOTIOIOLVTAL TAUTOXPOVA e TO GOoVoKWA
Kal adelaopa Twv Pagiapiwv.
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6 ARAwon cuppopdwong EK

olpdwva pe Tnv Kowvotikry Odnyia mepi pnxavnudatwyv
2006/42/EK, mapdptnua ll, pepog 1 A.

KataockevaoTtig:

Hormann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 -98

33803 Steinhagen

AlevBovwv Z0ppBoulog: Axel Becker

Ala Tou rapévTog SnAwvoupe OTL TO TIAPAKATW
eplypadOUEVO TIPOIOV:

®uoovva Hormann DAS(-G)3/DAKS

TTANPOI, 6oov adopd To oxeSLAOHO Kal TNV KATACGKELH TOU,
otnv ékdoon mou BEToupe o KUKAODOPIA, TIC OXETIKEG
Baoikég anattroelg aoPpAAelas Kat LYEIag TWV MAPAKATW
avadpepopevwyv KowvoTikwv Odnytwv:

e Kowortikr) Odnyia 2006/42/EK mepi unxavnuatwy
e Kowortikr Odnyia 2006/95/EK mepi xapnAng tdong

e Kowotikr] Odnyia 2004/108/EK mepi
NAEKTPOPAYVNTIKAG oLUBATOTNTAG

loxbovTa Kal OXETIKA TIPOTUTTA:

e ENISO 13849-1, Aopahiela unxavwv — E§aptruarta

PL “c” aodaleiag TwV CLOTNUATWY EAEYXOL
e HD 60364-4-41 Anulovpyia cuOTNPATWY XAUNAAG
n Taong — Mépog 4 -41:
e DINVDE 0100- [poctateutikd pépn — MNpootacia
410 €vavtl NAekTpomAngiag

e EN60335-1 AodAlela NAEKTPIKWV CLUOKELWV

e ENG61000-6-3 HAektpopayvntiki cuppBatotnTa —
Exkrourn rmapepBoAwv

e ENGB61000-6-2 HAektpopayvntiki cuppatotnTa —
Atpwoia

Av €vag arod Toug weg Avw TePLypadoOpeVoUs cuvOUACHOUG
ouvappoAoynBei kat TeBei oe Aettouvpyia cOPdwva

pe TIG podlaypadeg pag, TOTe TO oLOTNUA AVTATIOKPIVETAL
ota avadepdeva IPOTUMA. 2€ TIEPITTTWON TPOTOMOoINCoNG
TOU TIPOIOVTOG ToL Sev £xel cuUPWVNBEL Pe EPAG TTAVEL

va loxVel N tapovoa dAwon.

AppOA3I0 yla TNV KATAPTIoN TNG TEXVIKAG TEKUNPIwoNG eival
0 81evBUVWV CLUBOLAOG TOL TIAPATTAVW KATACKELAOTH.

Steinhagen, 01/01/2014

a.a. Axel Becker
levikn dievBuvon
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Cuprins

Articole care se livreaza impreuna
Unelte necesare la mMontaj......ccccevveemmmrrrisssemmnssnssssessssnnns

Mult stimata clienta, mult stimate client,

ne bucuram ca ati ales un produs de inalta calitate al firmei
noastre!

1 Referitor la aceste instructiuni

Acest manual este un manual de utilizare original

in sensul Directivei CE 2006/42/CE. Cititi si respectati
aceste instructiuni. in manual gasiti informatii importante
despre acest produs. Respectati indeosebi instructiunile
de siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!
2 A Indicatii pentru siguranta

2.1 Utilizarea conform destinatiei

Etansarile pentru usi etanseaza crapatura dintre cladire
si camion si protejeaza bunurile si persoanele de efectele
negative ale intemperiiilor.

Pernele gonflabile sunt umplute cu aer dupa andocare.

2.2 Utilizare necorespunzatoare

Etansarile pentru usi nu protejeaza impotriva coliziunilor!
» Protejati statia de incarcare prin amortizoare adecvate.

in cazul utilizarii necorespunzitoare, sau al nerespectarii
prezentelor instructiuni, producatorul nu poate fi tras
la raspundere.

23 Calificarea personalului

Efectuarea montajului necesita o calificare suficienta
pentru efectuarea lucrarilor mecanice. si electrotehnice
Utilizatorul raspunde pentru instruirea personalului,
conformitatea cu prevederile de securitate si respectarea
instructiunilor de utilizare.

Respectati regulamentele nationale in vigoare cu privire
la siguranta muncii.

3 Descrierea produsului

Etansarile de usa DAS(-G)3 respectiv DAK3 servesc
la etansarea interstitiului dintre deschiderea usii
si autovehiculul. Etansarile de usa DAS(-G)3 sunt prevazute

pe partea laterala si superioara cu perne gonflabile, optional

cu o prelata desfasurabila in locul pernei superioare. Tipul
DAKS dispune de perne laterale umplute cu spuma.
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3.1 Norme si directive

Etansarile de usa DAS(-G)3 respectiv DAK3 corespund
tuturor directivelor si normelor de referinta si in consecinta
poarta marcajul CE, vezi Declaratie de conformitate CE
la pagina 80.
Aceasta declaratie de conformitate isi pierde valabilitatea
in urmatoarele conditii:
e exploatarea in conditii climaterice extreme, in campuri
magnetice puternice sau in situatii speciale, de ex.
cu pericol de explozie
e |atransportul unor materiale agresive precum topituri
metalice, acizi, substante radioactive, bunuri deosebit
de fragile
e in cazul unor pericole pe timpul transportului,
al montajului si al demontajului
e |a montarea intr-un alt sistem sau utilaj, la dirijarea prin
mai multe sisteme de comanda sau prin telecomanda.
Pentru aceste conditii trebuiesc analizate riscurile
si procedurile de conformitate, care sa corespunda
cerintelor directivelor europene.

4 Montaj

» inainte de inceperea montajului verificati daca toate
piesele au fost livrate conform documentelor de livrare.
» Asigurati etansarea usii cu 16 A.

OBSERVATIE:

Aceasta etansare pentru usi se poate aseza
cu motostivuitorul intr-o singura bucata.

Imaginea 1
» Prindeti prelata prin intermediul tuburilor in profilul
de aluminiu.

Aceasta va va reusi cel mai bine daca o a doua
persoana va tine prelata nemiscata. Folositi un lemn
de transport pentru a exercita presiune asupra tubului.

Imaginea 2
» Alegeti pozitia etansarii usii pe fatada.
» Marcati punctele de montaj.

Imaginea 3

» Lipiti banda de rost pe partea posterioara
a elementelor laterale si a elementului superior.

Imaginea 4
» Montati elementele laterale pe fatada:
a. Montaj pe beton
b. Montare pe otel / modul de etansare
c. Montare pe panou sandvis / invelire fatada
d. Montaj pe lemn

Imaginea 5

» Montati elementul superior pe fatada.

» Pentru imbinarea elementului superior cu cel lateral
folositi nituri oarbe.

» Etanseizati elementul superior cu trusa de montaj fata
de fatada.
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Imaginea 6: Numai DAS(-G)3

» Montati etrierul pe fatada sau, in cazul lipsei de spatiu,
pe elementul superior.
Trebuie avut grija ca deschizatura suspensiei
sa fie indreptata in sus.

» Dezsurubati suruburile ventilatorului, astfel incat acesta
sa poata fi prins in suspensie.

» Montati ventilatorul si strangeti suruburile din nou.

Imaginea 7: Numai DAS(-G)3
» Montati cele 3 furtunuri de aer cu bridele pentru furtunuri.

» Conectati ventilatorul la retea de curent
(asigurata cu 16 A).

Imaginea 8

» in cazul pernelor superioare umflate atarnati
contragreutatile pe cablu.

» Amplasati contragreutatile in pozitia cea mai inalta.

» Prindeti carligele in S.

Imaginea 9

Pentru fixarea pernei superioare

» trageti cei 2 scripeti ai planului sus pana la perna
superioara,

» prindeti lantul si

» prindeti carligele in S.

Imaginea 10

» Optional: Montati perna de etansare a colturilor.
Pernele gonflabile de etansare a colturilor sunt
deja premontate.

Imaginea 11

» Optional: montati prelatele desfasurabile.

» Laracordare tineti cont de planul de conexiuni atasat.
» Reglati pozitiille de capat de cursa.

Fara imagine

» Dupa montaj verificati daca etansarea usii functioneaza.

5 Operarea

in functie de echipare, etansarea usii poate fi operata
in moduri diferite:
e printrun buton al tabloului de comanda
a rampei de egalizare
e printrun intrerupator separat.

5.1 Operarea pernelor gonflabile

» Pentru umflarea pernelor apasati scurt butonul
sau intrerupatorul corespunzator.

» Pentru golirea pernelor apasati din nou butonul
sau intrerupatorul corespunzator.

5.2 Operarea prelatei de cap desfasurabil
(in cazul echiparii aferente)

in functie de executie si echipare prelata desfasurabila
poate fi operata in diferite moduri:
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Tip RCH

Coborére

» Pentru comanda simultana prelatei si pernelor laterale,
apasati scurt butonul corespunzator al tabloului
de comanda a rampei de egalizare, respectiv butonul
de apasare separat.

Ridicare
» Apasati butonul corespunzator si tineti apasat pana
la atingerea pozitiei finale.

Tip RCP
» Coborarea siridicarea prelatei de cap are loc simultan
cu umflarea si golirea pernelor.
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6 Declaratie de conformitate CE

in sensul Directivei 2006/42/CE privind masinile industriale,
anexa ll, sectiunea 1A.

Producator:

Hoérmann KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 - 98

33803 Steinhagen

Director Administrativ: Axel Becker

Declaram prin prezenta faptul ca produsul descris mai jos:

Etansare usa Hormann DAS(-G)3/DAK3

corespunde prin conceptie si constructie, respectiv

in varianta scoasa pe piata, cerintelor fundamentale

de siguranta si de sanatate ale urmatoarelor directive CE:

e Directiva 2006/42/CE privind maginile industriale

e Directiva 2006/95/CE privind echipamentele de joasa
tensiune

e Directiva 2004/108/CE privind compatibilitatea
electromagnetica

Norme utilizate si aplicate:

e ENISO 13849-1, Siguranta utilajelor - componente
PL ,c” de siguranta ale sistemelor
de comanda si control

e HD 60364-4-41, Instalarea echipamentelor de joasa

respectiv tensiune — Partea 4-41:
e DINVDE0100- Masuri de protectie — Protectia
410 contra electrocutarii
e EN60335-1 Securitatea echipamentelor electrice
e ENG61000-6-3 Compatibilitatea electromagnetica —
Emisii

e EN61000-6-2 Compatibilitatea electromagnetica -
Imunitate la perturbatii

Daca vreuna dintre combinatiile de mai sus este montata
si data in utilizare conform instructiunilor noastre, atunci
instalatia respectiva corespunde normelor precizate
anterior. In cazul modificdrii produsului fara aprobarea

noastra prealabild, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Persoana imputernicita pentru elaborarea documentatiei
tehnice este Directorul Administrativ al producatorului
mentionat mai sus.

Steinhagen, 01.01.2014

fmputernicit, Axel Becker
Conducerea firmei

80 HORMANN
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BbJITAPCKHU

CbabpxxaHue
J1OCTABEHUN QPTUKYIIM wuvvernnnnmnmmnmnmsnnsnssssssmssssssssssssssssssnns 3-5
UHCTPYMEHTU, HEOGXOANMM 3A MOHTAMKA cvemrrsssnnsrssannsssan 5

YBa)kaeMu KIMeHTu,

PagocTHu cme oT (paKTa, 4e CTe pewnnn ga 3akynmte
Ka4yeCTBeH NPOAYKT OT Hallng aCOPTUMEHT.

1 3a HacTosilaTa NHCTPYKLUUSA

Tasy UHCTPYKLUMS € OpUrnHanHa UHCTPYKLUUSA

3a eKcnnoarauus no cMucbna Ha OupekTrsaTa

Ha EO 2006/42/EO. NMpoueTeTe 1 B3eMeTE NO4 BHUMAHNE
HacTosiLaTa UHCTPYKLUMS. TS CbAbprKa BaxkHa MHopMaLys
3a npogykta. O6bpHETe 0COGEHO BHUMaHME Ha BCUYKN
yKasaHusi 3a 6e30MacHOCT 1 NPeaynpPexXaeHus.

CbXxpaHsiBaliTe rpy>X/IMBO HacTosiLaTa MHCTPYKLus!
2 A\ Ykazanus 3a 6esonacHocT

2.1 Ynotpe6a no npegHasHa4veHune

YnnbTHEHUATA Ha BpartaTta ynnbTHABaT xnabvHaTta Mexay
crpagara n KaMmoHa, KaTto Taka 3allntTaBaTt CTOKUTE
N nuuata oT BpegHUTe KnnMaTtudHn BAnaHmnA.

Cnep cka4yBaHETO Ha KammnoHa HagyBaemMunTe Bb3rnaBHULN
Ce n3nbsiBaT C Bb3OyxX.

2.2 Ynortpe6a He no npegHasHa4yeHne

YnnbTHEHNATa Ha BpaTUTe He ca NpoTMBOyAapHa 3awmral

» 3awuTeTe TOBApO-pPa3TOBAPHUS MYHKT MOCPEACTBOM
NOAXOOSALLM NO3ULMoHUpaLLy 6ydepu.

B cnyuaii Ha HeuenecbobpasHa ynotpeba nnm npu

HecbbogaBaHe Ha Te3n UHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba

He MOXKe [ja ce TbPCW OTFOBOPHOCT OT NPOU3BOAUTENS.

23 Ksanudukauns Ha nepcoHana

MoHTaXXbT N3ncKBa nogxogslla keanudpukaums
3a n3BbpLUBaHe Ha paboTy NO MexaHuyHaTa
1 efNeKTpoTeXHNYecKara 4acT.

MoTpebutenaT e OTroBOPEH 3a UHCTPYKTUPAHETO

1 06y4eHNEeTOo Ha NepcoHana, cnassaHeTo

Ha MHCTPYKUMKTE 3a 6e30MacHOCT 1 CbbnohaBaHeTo
Ha MHCTPYKLKMsATa 3a eKcrnoaTaums.

Covbntogasarite BanngHUTe HaumMoHanHy pasnopenbu
OTHOCHO 6e3onacHoCTTa Ha Tpyda.

3 OnuncaHne Ha npoaykTta

YnnbTHeHusTa 3a Bpata DAS(-G)3, pecn. DAK3 cnyxar

3a YNbTHSABaHe Ha NPOCTPaHCTBOTO MEXAy oTBOpa

Ha BpaTaTta U NPeBO3HOTO CPeAcTBO. YNTbTHEHUSTA

3a Bparta DAS(-G)3 pasnonarat ¢ HagyBaemu Bb3rN1aBHULM
OTCTpaHu 1 OTrope, KaTo onuus ce nNpegiara passusaLlo
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ce nnaTHyLLEe BMEeCTO ropHaTa Bb3rnasHuua. Tun DAK3
€ CbC 3aMbJIHEHN C NEHOMNACT CTPAHUYHU Bb3rNaBHULM.

3.1 AnpekTneu n Hopmun

YnnbTHeHusTa 3a Bpata DAS(-G)3, pecn. DAK3 otroBapsat
Ha BCUYKM MEPOOABHUN OUPEKTVBN U HOPMW U CbOTBETCTBME
c ToBa ca 0603Ha4eHn cbe 3Haka CE,
B EO-[eknapauyusi 3a CbOTBETCTBME Ha CTpaHuua 83.
Tasu geknapauus 3a CbOTBETCTBME HE BaXKW B CegHUTE
cny4an:
°  Mpu eKkcrnoaTauusi NpPu eKCTPEMHN KITIMMaTUYHN
YCNOBUS, HANMYME Ha CUJTHN MarHUTHY NOJEeTa,
KaKTo 1 B crneyuasnHn cuTyauum, Hanp. Npy onacHocT
OT eKCnJIo3uu;
®  Mpu TpaHCNopTMpaHe Ha BPEOHU BELLECTBA KaTto
pasToneH MeTas, KUCENNHW, PaaMOaKTBHN BELLLECTBA,
OCOBEHO YyNNBU CTOKN;
® [PV ONAacHOCTU MO BPEME Ha TPaHCMopTa,
MOHTaXKa 1 IEMOHTaXXa;
®  MpPU MOHTUPAHE B APYr! CUCTEMU NN MALLNHW,
obcny>xBaHe C NoBeye OT egHa KOMaHAHa KyTus
nnn 6e3>KNYHO;
Mpwn Hann4re Ha NoJo6HM ycnoBus TpsibBa Aa ce N3BbpLUBaT
COBCTBEHM aHanM3mn Ha prUcKa u aa ce npwunarat MeToamn
Ha CbOTBETCTBME CbITNIaCHO CbOTBETHUTE BaIAHN
€BPONeNCKN ONPEKTUBN.

4 MoHTaXx

» [lpeau oa 3ano4vHeTe C MOHTaXa, NpoBepeTe Aanm
ca Hanvue BCUYKM YacTu CbIlacHO ToBapuTenHuuaTa.
» O6esonaceTe yNbTHEHNETO Ha BpaTaTta ¢ 16 amnepa.

YKASAHUE:

ToBa ynnbTHEHME Ha BpaTaTa He € NpuroaeHo
3a nosnunoHnpaHe ¢ nomMoLlTa Ha MOTOKap.

dwur. 1

» C nomowTa Ha TpbbUuTe hrKcupanTe nnaTHULaTa
B alyMVHUEBUS npodu.
Tosa cTaBa Ha-1ecHo, ako BTOPW YOBEK ObPXXN
nnaTHULWETO onbHaTo. I3anon3sante HAKOMN
OT NPUNIOXKEHNTE ObPBEHN EIEMEHTU
3a TpaHcnopTupaHe, 3a Aa yrnpaXKHUTe HaTUCK
BbPXy TpbbaTa.

dwr. 2
» OnpepgeneTe No3uumMsTa Ha YNTbTHEHNETO 3a BpaTta

Bbpxy hacagarta.
»  MapkupaniTte TOYKUTE 3a MOHTaX.

®wur. 3

» 3anenete cyrmpatla feHTa Ha ropba Ha CTpaHUYHUTE
YacTu 1 Ha ropHaTa 4acT.

dwvr. 4
» MoHTupanTe cTpaHnyHUTE YacTu KbM hacagara:
a. MOHTaXX KbM GETOH
b. MOHTa)X KbM CTOMaHa/ TOBapEH LU03
C. MOHTaXX KbM CaHABWY NaHen/dacagHa obnmuoBka
d. MOHTaXX KbM ObPBO
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dur. 5

» MoHTupanTe ropHaTta 4acT KbM acagara.

» 3a [a CBbpKEeTe ropHarta YacT CbC CTPaHUYHNUTE
YyacTu, U3Mnon3sainTe ryxu HUTOBE.

» YnnbTHeTe xnabuHata MexXay ropHaTa YacT
1 chacagata C MOHTaXKEH KUT.

®ur. 6: Camo DAS(-G)3

» MoHTupanTe ckobarta kbM hacagarta nnm Kato
anTepHaTyBa - KbM ropHaTa 4acT, ako He paanonarate
C 0OCTaTb4yHO MSACTO.
CnepeTe oTKkpuTaTta CTpaHa Ha Oka4yBaHeTo
Ja co4n Harope.

» PasBuiiTe 60NTOBETE HA BEHTUIATOPA, Taka Ye Aa MOXe
pa 6bae 3akavyeH B OKayBaHeTO.

» MoHTupariTe BeHTUNATOPa 1 3aTerHere
obpaTtHo 6onToBeTE.

®ur. 7: Camo DAS(-G)3

» MoHTuparite 3-Te Mapky4a 3a Bb3ayX C MOMOLLTa
Ha 3aTerarenHuTe CKobu.

» CBbpXXeTe BeHTUNAToOpa KbM efl. Mpexara
(c npegnasuTten 16 A).

®wur. 8

» [lpu HagyTa ropHa Bb3rnaBHuLA okaveTe
NPOTUBOTEXECTUTE Ha BbXXeTaTa.

» [locTaBeTe NPOTUBOTEXECTUTE B Hali-BUCOKaTa
Bb3MOXXHAa MO3nNLUS.

» 3awynete S-o6pas3HNTE KYKN.

®wur. 9

3a pa dmkcmpare ropHarta Bb3rnasHuua

» u3gurHete 2-Ta nonucnacTa B1UCOKO
00 ropHarta Bb3rfiaBHu1La,

> 3aKka4ete Bepurute un

» 3awunerte S-06pasHUTE KyKM.

®wur. 10

» Onuusi: MoHTMpaiiTe BIMOBUTE YrTbTHABALLM
Bb3rnaBHULM. HagyBaeMu brnoBu yrnibTHABALLM
BBb3raBHULM BEYE ca MOHTUPaHN NpeaBapuTesiHo.

®wr. 11

» Onuusa: MoHTUpanTe pa3BnBaLLOTO Ce MiaTHULLE.

» OTHOCHO BPBb3KWTE B3EMETE MNOA BHUMaHNe
BK/IOYEeHaTa B fOoCTaBKaTa cxema.

» HacTtpoiTe KpanHuTe no3uuun.

Bes cdurypa
» Crnepn Kato NpUKIIIYNTE C MOHTaXXa, NPOBEPETE fanu
YMTbTHEHUETO 3a BpaTa (hyHKLUOHMPA.

5 Exkcnnoatauyus

YNnbTHEHNETO 3a BpaTa MOXE fa Ce KoMaHaBa
no pasnnyeH Ha4mH B 3aBUCUMOCT OT oGopyp,BaHeTo:

82 HORMANN

®  4ypes GYTOH Ha yrnpaBieHNeTo
Ha ToBapo-pasToBapHaTa pamna
*  4pes OTAENeH NpeKbecBau.

5.1 OGcnyXxBaHe Ha HagyBaemuTe
Bb3rflaBHULN
» 3a pa HapyeTe Bb3raBHULMTE, HATUCHETE 3a KPaTko
CbOTBETHNSA GYTOH UK MPEKbCBAY.
» 3a fa nsnycHeTe Bb34yxa OT Bb3rNaBHULMTE,
OTHOBO HATUCHETE 3a KPaTKO CbOTBETHUA 6yTOH
NN NpeKkbcBa-.

5.2 O6Gcny)xBaHe Ha pa3BMBaLLO ce FMOPHO
nnatHue (Npy CbOTBETHOTO
o6opyaBaHe)

Pa3BnBaLoTo ce nnaTHuLEe MOXe Aa Ce KOMaHaBa
Nno pasnnyeH Ha4ymH B 3aBMCUMOCT OT Moaena
n o6opy,u,BaHeTo:

Tun RCH

CriyCkaHe

» 3a pga komangsate nNnaTtHULLETO eqHOBPEMEHHO
C HapyBaeMuTe CTPaHUYHU Bb3NaBHULM, HATUCHETE
3a KpaTko CbOTBETHMSA BYTOH Ha yNpaBneHNeTo
Ha ToBapo-pasToBapHaTa pamna, Pecr. OTAeNHUS
Oy TOH.

nsauraHe

» HatucHeTe cboTBETHUA BYTOH U MO 3aApPbXKTE
HaTucHaT 0o AOCTUraHe Ha KpanHarta no3uuus.

Tun RCP

> CI'IYCKaHeTO N N3guraHeTo Ha ropHoOTO NnaTHULLEe
CTaBa eAHOBPEMEHHO C HaayBaHETO N N3MYCKaHETO
Ha Bb3rnaBHUUNTE.
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6 EO-Aeknapauus
3a CbOTBETCTBUE

no cMucbna Ha gupektueata Ha EO ,MawwuHn“ 2006/42/EQ,
MpunoxenHue Il, Yact 1 A.

MpowusBoaguten:

HORMANN KG Verkaufsgesellschaft
Upheider Weg 94 — 98

33803 Steinhagen

Ynpasuten: Axel Becker

C HacTosLLEeTo [eKnapupame, 4e onncaHnAT No-aony NpoayKT:

Hormann YnnbTHeHue 3a BpaTta DAS(-G)3/DAK3

Bb3 OCHOBA Ha CBOS! TUM U KOHCTPYKLUS, KaKTO

N Ha nycHaTusi OT Hac B O6PbLUEHNE MOES, CbOTBETCTBA

Ha ocHoBoMonarawuTe N3NCKBaHUS OTHOCHO CUMYPHOCTTa

1 3gpaBeTo, hopMynupaHn B U36poeHnTe no-gony

avpekTvsn Ha EO:

e [unpektuBa Ha EO ,,MawnHn“ 2006/42/EO

e [unpektusa Ha EO ,Huckn Hanpexxenuns* 2006/95/EO

e [unpekTtusa Ha EO ,EnektpomarHntHa cCbBMeCcTUMOCT
2004/108/EO

MpunoxxeHn n B3eTK Npensung, cTaHaapTu:

e ENISO 13849-1, beaonacHoCT Ha MalUVHW —

PL ,c“ YacTum oT ynpasneHus, KacaeLim
6e3onacHocTTa
e HD 60364-4-41, W3rpakgaHe Ha CbOpPbXXEHMUS
pecn. 3a HUCKO HanpexeHue — yacT 4 -41:
e DINVDEOQ100- 3awmTHM MepKM — 3awumTa
410 OT TOKOB yaap
e EN 60335-1 BesonacHoCT Ha enekTpoypenmn

e ENG61000-6-3 EnekTtpomarHutHa CbBMECTUMOCT —
N3bYBaHe Ha CMyLLABALLM CUrHaNM

e ENG61000-6-2  EnekTtpomarHutHa CbBMECTUMOCT —
YCTON4YMBOCT Ha CMyLLaBaLLM CUrHamN

AKO HSIKOSI OT OnMcaHuUTe Nno-rope KoMGrHaumm

Ce MOHTVpa 1 MyCHe B eKCnioataumsi CbracHo HalmuTe
npeanncaHusi, ToO CbOPbXEHNETO OTroBaps

Ha ropecrnomeHaTute Hopmu. MNpu HecbrnacysaHa

C Hac NPOMsiHa Ha NPoAyKTa HacTosLLaTa aeknapaums
cTaBa HeBasnvgHa.

MbAHOMOLLHUK NO KOMMNNEKTYyBaHETO
Ha TexHn4dyeckata goKymMeHTauua e ynpaButenaTt
Ha Noco4eHnsd no-rope nponssognTen.

Steinhagen, 2014-01-01

Axel Becker
PvkoBogcTtBO
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DAS3 DOBO

DAK3

H < 3900 mm

DAS3

2

DAS-G3

H > 3900 mm
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11a DAS3(-G) + RCH
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